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IlfTEODUCTIOK 



LEONARD SiLVAiN JuLiEN Sandeau, 0116 of the niost charming of 
modern French authors, was born at Aubusson in February 1811. 
He came to Paris at the age of seventeen to study law, and shortly 
after taking his degree became a contributor to the Figaro, While 
on the stafif of this paper he met and became intimate with Mme. 
Dudevant (George Sand), with whom he wrote jointly a novel, 
under the signature Jules Sand. This, his first literary venture, 
is now generally included among the lady's works, though, as she 
tells us, "it was sketched out by her, and then entirely rewritten 
by him. " They never worked together after this, and the name 
George Sand was adopted by Mme. Dudevant, as Sandeau would 
not allow the former pseudonym to appear on the title-page of a 
book in the composition of which he had no share. George Sand 
says, in VHistoire de ma Vie : " Sandeau ^tait k cette ^poque fort 
jeune, et avait bonne gr^ce a se montrer si modeste. Depuis il a 
fait preuve de beaucoup de talent pour son compte et s'est fait un 
nom sous son veritable nom." He made his name indeed when 
there were literary giants in France — Balzac, Dumas pere, Victor 
Hugo, A. de Musset, etc. — and in later years found himself 
acknowledged as one of the first writers of his country. Nor are 
his works likely to go out of fashion. They are easy to read, and 
simple in their plots ; there is in them no laborious analysis of 
motives, no anatomical dissection of character, no extravagances of 
matter or style, while his refinement and good taste are as notice- 
able in his choice of subjects as in his manner of treating, and in 
striking and agreeable contrast with the crude realism of the latest 
French School. His art is more difficult of imitation than that of 
most contemporary French authors. He was no great weaver of 
intrigues, and loved to draw his characters from everyday life — to 
show worthy people overcoming ordinary trials by simple and 
natural means. His mothers are decorous, his priests men of 
proper life, his soldiers honourable, and his judges honest ; yet his 
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characters live and move — always true to nature, of that order of 
tinith of which one cannot tire. Though often abused by the Zola 
School as an outlived idealist, Jules Sandeau was essentially a 
realist. . **La realite seule est feconde," he used to say; **il ne 
s'agit que de savoir la comprendre et I'aimer. " What he sought 
after was the heroism of everyday life — la simplicity de la grandeur; 
witness Madeleine, and the absent yet ever-present figure of old 
Stamply in the play here presented. His works unconsciously 
point the moral that true greatness consists not in exaggeration nor 
in studied originality, but in the steady pursuit of duty. Gentle 
and benevolent by nature, he was incapable of writing anything 
cynical or unkindly satirical. Even when depicting oddities or 
prejudices, he somehow contrives to deprecate blame, and to enlist 
our sympathy in their favour by his delicate treatment, and by 
bringing out the good points as well as or even more strongly 
than those that are open to criticism. > 

In 1838 he was elected a member of the Academy — an honour^ 
never before accorded to a novelist, not even to Lesage, L'Abbe 
Prevost, nor Balzac. On this occasion G. Sand writes : ** You sit 
as the representative of no new school, but of a school to which 
belong all authors who write without pretension, simply and power- 
fully, books which are taken up with curiosity, read with interest, 
and laid down with regret. " 

The following year he was appointed librarian at the palace of 
St. Cloud (Octave Feuillet holding a similar post at Fontainebleau), 
— a pleasant sinecure, which at once put him in easy circumstances, 
and allowed him the luxury of helping his brother litterateurs in 
distress. As an instance of his generosity it may be mentioned 
that when the publisher Werdet fell into pecuniary difficulties, 
Sandeau, then at the height of his fame, presented him with the 
copyright of a novel he had just finished. Placed by his position 
above want, he unfortunately almost ceased to write, and did not 
produce anything of note until after the downfall of the Empire, 
and consequent suppression of his post, when he published several 
vigorous tales of the war, notably Jean de Thommeray. The last 
few years of his life were saddened by the death of his only son, 
an officer of much promise in the navy. After this blow he wrote 
no more, and died in February 1883. 

Several of Sandeau's novels have been arranged for the theatre, 
most of them by himself, in conjunction with some more practised 
playwright : MmJCU. de la Seigliire, with R^gnier ; Le Gendre de 
M. PoiricTf La Pierre de Touches and Jean de Tliommeray, with 
Emile Augier. These plays are now included in the repertoire of 
the Theatre Fran9ais, and, together with A de Musset*8 Proverbs, 
are unquestionably the gems of the Modem French stage. 
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To understand the character of the Marquis de la Seigli^re we 
must remember that before the Revolution the French nobility 
were a caste further removed from the national life, and less in 
sympathy with the suffering millions, than perhaps any privileged 
class in Europe. Their immunity from taxes, the numerous highly- 
paid sinecures they held about the court, and want of equality 
before the law, had created, as Mme. de Stael says, ''a nation 
within a nation." They treated the people as little better than 
animals created to toil and labour for their benefit, and do not seem 
to have suspected that their position carried with it certain duties 
as well as privileges. Consequently they looked on the beginning 
of the French Revolution as but a revolt of vassals, from whom 
they had a right to exact absolute obedience. After Louis XVI. 's 
attempted escape, and the signing of the Constitution, numbers of 
the nobility, headed by Le Comte d'Artois (afterwards Charles X. ) 
and other members of the royal family, left the country to solicit 
the help of foreign powers. 

In 1792 the newly-elected Legislative Assembly, angered at the 
action of the emigres in Germany, sentenced to death and confisca- 
tion of property all nobles who would not immediately return to 
France. Naturally very few accepted this invitation, and still 
greater numbers fled for their lives during the Reign of Terror in 
1793. After the battle of Waterloo and the restoration of the 
monarchy most of these exiles retumed-^to find in many cases that 
their estates had been sold in their absence for the benefit of the 
state. The Marquis de la Seigli^re is represented as one of those 
whose property had been thus sold ; but it was "restored " to him 
by the generosity of the owner, his former bailiff. 

He is a perfect type of the French noble, who came back, after 
an absence of twenty-four years, much the same as when he went, 
who had "learnt nothing and forgotten nothing." Gay, witty, 
and chivalrous, though absolutely useless, he fondly imagined that 
France in 1817 was the same France he had known before the 
Revolution, ignoring all that had happened during his absence, 
partly from wilfulness, partly from inability to comprehend the 
change. The character, however, is drawn with such a light hand — 
his kindliness, family affection, and almost juvenile mirth and care- 
lessness are so brought out — that the odium of his intense egotism 
is mitigated, and in the last scene we part with him almost with 
regret. 



DRAMATIS PERSONiE. 



LE MARQUIS DE LA SEIGLlJlRE. 
H^L^NE, his daughter. 
LA BARONNE DE VAUBERT. 
RAOUL, her son, betrothed to Helene. 
BERNARD STAMPLY, an officer. 
JASMIN, servant of the Marqnis. 
DESTOURNELLBS, a lawyer. 

Tlie scene is laid at the Ch&tean de la Seigliere in 1817. 



ACTE I. 

ARGUMENT. 

In the first act we find the Marquis de la Seigli^re installed in 
his ancestral domains after twenty year^of exile in Germany — a 
period of privation and poverty to which he refers with bitterness 
and almost disgust in his conversations with his daughter H^Une 
and t^e Baronne de Vaubert, a neighbouring ch&telaine, who had 
likewise recovered her property on the restoration of the Bourbons, 
and lives there with her only son Raoul, destined by his mother to 
become the husband of H61ene, and already almost betrothed to 
the young girl. The Marquis is perfectly happy and contented ; 
he observes to his daughter that life is good, and he cannot under- 
stand that there are people who believe the contrary. *' Business ! 
business I have none," he replies to Jasmin, when that worthy 
servant speaks to him of a young man who wished to see the 
Marquis early in the day "on business." In truth the Marquis 
has neither business nor occupation. He passes his time in field- 
sports, hunting the stag, dining well, enjoying the good wines of 
his cellar, and at spare moments lavishing abuse on Napoleon — M. 
de Buonaparte — as he calls him, of whose code he will know, and 
knows, nothing. Such is his life, and such the man, for whom 
the great changes wrought by the Revolution have no existence. 
Unfortunately for the Marquis, however, Bernard Stamply, the 
son of the nobleman's former steward — who had bought the La 
Seigliere estate from the Republic — the young man who was 
reported dead and buried under the snows of Russia, returns, an 
officer decorated with the Cross of the Legion of Honour, to claim 
the inheritance of his father. Unable to see the Marquis, he falls 
in with Destoumelles, a lawyer and rejected suitor for the hand of 
the widowed Baronne, who is delighted to avenge himself of the 
slight he has just suffered by recovering the estate for Bernard, and 
by thus depriving H^^ne of the rich dowry which the Baronne 
covets for her son. 
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SCENE L— JASMIN, UN JEUNE HOMME. 

{La porte du fond s^oum^e, et un domestique essaie par 
ses observations d'empecher un jeune homme d^entrer 
plus avant.) 

Jas. Mais, encore une fois, Monsieur, monsieur le 
marquis de La Seiglifere est k peine levd, et n'est jamais 
visible k pareille heure. 

Le J. Horn., iasseyard h droite. C'est bien, j'attendraL 
5 Jew. Ici ! . . . mais c'est impossible ! . . . le ddjeuner 
est servi. 

Le J. Horn, C'est pour aflfaire. 

Jew. Pour affaire ! . . . raison de plus. Quand mon- 
sieur le marquis de La Seigli^re d^jeuue, il n'y a pour lui 
lo qu'une affaire au monde, c'est son dejeuner. Si Monsieur 
veut passer dans le pare, il y a sur le bord de F^tang un 
bien joli monument, qui fait Tadmiration de tout notre 
d^partement de la Vienne. 

Le J, Hom.y qui n'a pas ec&iUe. Hein ! . . . vous 
IS dites? . . . 

Jew. Je dis. Monsieur, que monsieur le marquis va 
descendre, et que s'il vous trouve ici, il me chassera. 

Le J, Horn, yse levant. C'est different ! . . . J'attendrai 
dans le pare. 
20 Jew., db part. C'est bien heureux ! (Haut.) Monsieur 
veut-il que je le conduise du cdt^ de I'^tang 1 
Le J. Horn. C'est inutOe, je sais le chemin. 
Ja«., etonne. Ah ! . . . Quel nom annoncerai-je k mon- 
sieur le marquis ? 
25 Le J. Horn., apres une courte re/leocion. Aucun. Je 
repasserai dans ime heure. 

(7Z sort par le fond.) 
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SClfcNE IL— JASMIN, seal. 

Ah bien, oui, dans une heure ! . . . Dans une heure, 
monsieur le marquis partira pour la chasse, et comme c'est 
probable qu'il s'amusera k T^couter ! Mais le voici avec 
sa fille . . . Toeil vif, le teint firais et Tair plus gaillard 
encore que d'habitude. ... 5 

SCilNE III.— JASMIN, LE MARQUIS, Hl^LilNE, 
appuyee au bras de son ph*e. 

Le Mar, (lis entrerU par la porte de droite,) Ah ! 
Jasmin . . . c'esttoi? . . . £h bien ! est-ce que madame 
la baronne de Y^ubert n'est pas arriv^ ? 

Jos, Non, monsieur le marquis . . . mais il y a Ik 
quelqu'un. ... xo 

Le Mar. C'est Strange ! . . . EUe qui se vante d'etre 
plus matinale que moi ! . . . EUe n'a pourtant qu'k tra- 
verser Tall^ de tiUeuls qui s^pare nos deux chateaux. 
Aurait-elle oubli^ sa promesse de suivre en cal^he la 
chasse de ce jour ) 15 

Hi. Mon p^re, madame de Yaubert ^tait hier soir un 
peu souffirante. 

Le Mar. Bah ! bah \ . . . (II va ^asseoir it gauche, 
Helene remonte au fond.) Je ne me suis jamais si bien 
port^. — Jasmin ! 20 

Jas. Monsieur le marquis ) 

Le Mar. La Bris^, mon piqueur, s'est-il tenu, comme 
je Tavais prescrit, au carrefour de Chambly ? 

Jas. Qui, monsieur le marquis. 

Le Mar. Toute la nuit ) . 35 

Jas. Toute la nuit. 

Le Mar. Eh bien ! que dit-il ? 

Jas. n dit . . . qu'il a im rhumatisme qui le tient k 
partir du dos. . . . 
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Le Mar. Allons ! . . . Je te demande ce qu*il dit ^// 
cerf que j*ai d^toum^ hier ? 

Jos. Ah ! c'est autre chose, monsieur le marquis ; il 
dit que le cerf a son fort dans le buisson des Cormiers. 
5 Le Mar, Bravo ! nous le tenons ! 

•Tew. II ajoute que c'est un cerf qui fera voir du chemin 
k monsieur le marquis. 

Le Mar. Tant mieux ! morbleu ! A-t-il les' pinces et 
les OS gros ? 
lo Jas. Tr^gros. 

Le Mar. Est-il bas joints 1 

Jas. H n*en dit rien. 

Le Mar. Je vais le savoir, et, ventre-saint-gris ! ce cerf, 
tout cerf qu'il est par le pied, aura de mes nouvelles. — 
IS {II se leve. HUhie est redescendiie en scene.) Mais la 
Baronne ne vient pas. . . . Pr^ de neuf heures ! . . . 
Et son fils, un Vaubert, ton fianc^, mon H^^ne, se faire 
attendre un jour de chasse ! ... II aura pass^ la nuit k 
^tiqueter les cailloux et les simples dont il avait hier soir 
2o 868 poches pleines. . . . Au diable la science et les 
savants ! J'ai ce matin im app^tit de loup. 

Jas.f it part. Ce matin ! ... on pourrait croire que 
les autres jours. . . . (ffaut.) Monsieur le marquis 1 

Le Mar. Qu'est-ce ? 
25 Jas. H est venu pour monsieur le marquis ime visite. . . . 

Le Mar. Une visite, k cette heure ! 

Jew. Un Stranger qui a refus^ de donner son nom. 

Le Mar. Qu'il le garde. — Tu Tas cong^^, c'est bien 
fait. 
30 Jas. Pardon, monsieur le marquis, il a insists. . . . 

Le Mar. Et toi, tu as persists, de mieux en mieux. 

Jas. C'est que ce monsieur m'a dit que cMtait pour 
affaire. . . . 

Le Mar. Alors tu Tas renvoy^ k mon intendant, c'est 
'5 parfait. 

Jas, Pardon, monsieur le marquis, mais il est Ik. . . . 
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Le Mar, Ah ! monsieur Jasmin, c'est assez. . . . Je n'ai 
point d*aflfaire, et celles d'autrui ne m'int^ressent pas. Pas 
mi mot de plus, je vous prie ; et d^ que vous apercevrez 
madame de Vaubert dans I'avenue, servez le dejeuner. 

Jas.y ^ part, en ien allant, J'en ^tais s^ . . . Ma s 
foi, il en sera ce qu'il pourra. 

(// sort par le f(md,) 

SCilNE IV.— LE MARQUIS, HJ^L^JNE. 

{Helhie^ aux demiers mots de la schie precedente s^est' 
rapprochee pres de la fenetre ouverte,) 

He, Le soleil a perc^ le brouillard : le ciel s'est ^clairci ; 
les oiseaux chantent sous la feuill^e. La belle matinee, 
mon p^re ! 

Le Mar, Oui, la journ^e s'annonce bien. {Se frottant lo 
les mains.) Jamais, je crois, je ne me suis senti si dis- 
pos. D^id^ment la vie est bonne; ceux qui le nidnt 
sont des ingrats. 

He, Que j'aime k vous entendre parler ainsi ! 

Le Mar, Get air frais du matin que je respire k pleins 15 
poumons, im cerf k courir, ce dejeuner qui me fait les 
doux yeux, ce luxe qui m'entoure et dont je fus si long- 
temps sevr^; que sais-je encore? . . . ta beauts, ta 
jeimesse, ta gr^q toujours croissante, tout me ravit, et 
m'enchante et m'e^ivre. . . . Ma fille, ton vieux p^re a ao 
vingtans. 

He, Que vous Ites bon ! 

Le Mar, Et toi, n'es-tu pas heureuse ? 

He, Oh ! mon p^re, bien heureuse, puisque votre joie 
fait ma joie, et que tout me sourit quand je vous vois *s 
sourire. 

Le Mar, Aimable enfant ! . . . L'existence qu'on 
m^ne ici vaut, h, tout prendre, celle que nous menions Ik- 
bas, au fond de cette ennuyeuse Allemagne. 
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He, Cette ennuyeuse Allemagne, vous le savez, mon 
p^re, je Taimais ; et le souvenir m'en est doux. 
Le Mar. Grand merci ! 

HL C'est Ik que je suis n^, que j'ai grand! ; c'est Dt 

5 que repose ma sainte m^re. Cette terre, que vous ap- 

peliez la teiTe de Texil, ^tait pour moi une patrie; et 

quand il a fallu lui dire adieu, dois-je vous Tavouer 1 j'ai 

pleur^. 

Le Mar, Bien oblig^ ! . . . Tu en paries trop k ton 

lo aise. Va, mon enfant, ce fut un triste jour, celui oil 

.je me vis forc^ de quitter le toit de mes p^res, et la 

France, devenue la proie d'une poign^e de factieux. Si 

je n'eusse consults que les instincts militaires de ma race, 

par la sambleu ! je serais rest^ ; mais la monarchie aux 

IS abois avait besoin de mon d^vouement, je n'h^itai pas, 

je partis. . . . {Allant h la fenetre h droite,) — Et la 

baronne qui n'arrive paa ! — Oh ! c'est elle qui s'amusait en 

Allemagne. ... II faut I'entendre parler de Nuremberg. 

He, Madame de Vaubert m*a r^p^t^ souvent que votre 

2o petite colonic ^tait pleine d'entrain et de gaiety. 

LeMar, Qui, d'abord, dans les premiers temps. On 
jouait avec la pauvret^; on trouvait 9a original. . . . 
Malheureusement, c'est un jeu dont on se lasse vite. 
He, Le bonheur vit de pen. 
25 Le Mar, Ce n'est paa mon avis. Le bonheur aime 
ses aises et veut Itre grassement nourri. Quand je pense 
que de 1791 k 1815. . . . Combien cela fait-il? . . . 
He, Vingt-quatre ans. 

Le Mar, Vingt-quatre ans ! . . . Tu en es s^e ? . . . 
30 Comment ! Ventre-saint-gris, j'ai pass^ vingt-quatre ans 
chez ces mangeurs de choucroute ! . . . Et tu trouves 
que ce n'est pas suffisant. 

He. n n'eiit tenu qu'k vous, mon p^re, d'abr^ger la 
dur^ de votre exiL 
35 Le Mar, Comme madame de Vaubert, n'est-ce pas, 
qui pour sauver Th^ritage de son fils, partit un beau jour 
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pour la France et consentit k vivre sous le joug de 
Tusurpateur? Plutot que d'en passer par Ik, ton p^re 
serait mort sur la terre ^trang^re. Je le crois, pardieu ! 
bien, qu'il n'eiit tenu qu'k moi ! . . . Une chose que je 
ne t'ai pas dite, c'est que Buonaparte, monsieur de Buo- s 
naparte, a tout fait pour m'attirer k lui. II esp^rait, k force 
devictoires. . . . 

He,, souriant II paralt que d^cid^ment il en a 
remport^ quelques-unes ? . . . 

Le Mar, Mon Dieu ! je ne dis pas non. Mais k quoi xo 
lui ont-elles servi 1 Ont-elles pu triompher de ma resis- 
tance, lafiser ma patience h^roiquel Tiens, un jour, il 
disait k Barbanpr^ . . . au chevalier de Barbanpre : 
" n manque une ^toile au ciel de Tempire." C'^tait moi ! 
et il ajouta : " J'irai, s'il le faut, mettre le si^ge devant 15 
Nuremberg." Sais-tu ce que r^pondit Barbanpr^ ? **Sire," 
dit-il ... lis Tappelaient tons. Sire . . . par derision, 
'* Sire, vous pourrez conqu^rir le monde ; le marquis de 
La Seigli^re, jamais!" Belles paroles qui vivront dans 
rhistoire, et que je n'ai point d^menties ; car voilk deux 20 
ans seulement que j'ai revu la France, et je n*y suis 
rentr^ qu'avec mon roi. 

He, B^nie soit done la m^moire de I'homme dont la 
probity scrupuleuse vous permit de rentrer du m^me coup 
dans le domaine de vos pires ! 35 

Le Mar, Coijament ! . . . De qui paries -tu 1 , , , 
Ah ! bien, bien, de Thomas Stamply, mon ancien fermier. 
. . . Mais oui, mais oui, c'^tait un vieux brave homme. 

He, Oh ! mon p^re, un digne, un excellent ami ! Que 
de reconnaissance ne lui devons-nous pas ? ■ 30 

Le Mar, Moi ! 

He, Rappelez-vous avec quelle simplicity touchante il 
nous reQut au seuil de cette porte ; ses genoux fl^chis- 
saient, ses yeux ^taient mouill^ de larmes ; il prit votre 
main, la baisa, et vous dit d'une voix ^mue : Monsieur le 35 
marqms, vous 6tes chez vous. 
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Le Mar, Eh bien ! est-ce qu'en eflfet je n'^tais pas chez 
moi? 

He, La R^publique avait confisqu^ tous vos biens. 

Le Mar. Jamais je ne lui en ai reconnu le droit. 
5 He. Cependant. . . . 

Le Mar. Ah ! par exemple, il m'a rendu le tout en 
bon ^tat, je me plais k le reconnaitre. Oui, oui, des bois 
bien am^nag^, des ^tangs poissonneux, des forlts giboy- 
euses . . . le bonhomme s'y entendait. Aussi Tai-je 
lo combl^ d^^gards. Du plus loin que je Tapercevais, je lui 
criais : Bonjour, papa Stamply, boiyour ! (^a le flattait. 
Et quand 11 est mort, tu as d^ir^ qu'il fdt inhum^ au 
fond du pare, m^ suis-je oppos^? qu'on lui ^evS.t un 
petit mausol^e, me suis-je fait tirer Toreille ? S'il n*est 
15 pas content lk>haut, ma foi, il est bien difficile, ce n'est 
qu'un ingrat ; je suis quitte envers sa m^moire. 

He. Oh ! men pfere, vous ne le pensez pas. 

Le Mar. Si fait, pardieu ! je le pense. 

He. Si vous saviez le mal que vous me faites ! . . . 
2o Le Mar. A toi, mon enfant ? 

Jos., annon^ant du fond. Madame la baronne et mon- 
sieur le baron de Vaubert. 

Le Mar. Allons, bon ! Us ^taient en retard . . . ils 
arrivent bien, main tenant ! — Qu'ils entrent. — Voyons, 
25 voyons, j'ai eu tort . . . n'y pense plus, et embrasse-moi 
(// la presse s^ir son cceur.) 

SC:feNE v.— Hl^LENE, RAOUL, LE MARQUIS, 

LA BARONNE. 

{Jasmin, au fond, avec deux laquais ct la livree du 

Marquis.) 

Le Mar. Boiyour, bonjour, Baronne. 
La Bar. Bonjour, boryour, heureux pfere. 
Ra., d, Helene, Mademoiselle. . . . 
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He, J lui tendant la main, Boiyour, RaouL 

Le Mar. Venir si tard . . . cruelle amie ! . . . Et 
vous, jeune homme, et vous ! . . . — Jasmin, le dejeuner. 

Jas. II est servi, monsieur le marquis. 

Le Mar, A table, done ! Madame la baronne k c6t^ 5 
de son vieil ami ; H^^ne aupr^ de son fianed Gronde- 
le, ma fille. De mon temps, vive Dieu ! la jeunesse ^tait 
plus alerte ; quand il s'agissalt de courir un cerf sous les 
yeux d'une belle, e'est moi qui ^veillais Taurore. 

La Bar, Mes bons amis, si Raoul s'est fait attendre, 10 
ne vous en prenez qu'k moi seule. Marquis, je ne verrai 
pas vos exploits d'aujourd'hui. 

Le Mar, Comment cela 1 — Jasmin, du perdreau ! 

La Bar, Hier soir, en vous quittant, j'^tais d^jk souf- 
frante. J'ai pass^ une horrible nuit. 15 

Le Mar, Vrai Dieu! Madame, il n'y parait pas; 
fraicbe comme un bouquet cueilli dans la ros^e d'avril. — 
Jasmin, k boire, du Sauteme ! Remplis done le verre, 
maraud, verse comme si c'^tait pour toi. {II hoit) Moi, 
j'ai une sant^ de fer. 20 

La Bar,^ souriant. Grand bien me faase ! 

Le Mar, Eh bien ! mon jeune savant, qu*avons-nous 
d^couvert ce matin? un papillon, un scarab^e, un brin 
d'herbe 1 

Ra, Vous Tavez dit, monsieur le marquis, un brin 25 
d'herbe ; mais ce brin d'herbe manquait k mon herbier. 

Le Mar, Un jour de chaase, s'occuper de v^g^taux. . . . 
Que le grand saint Hubert lui pardonne ! Voilk, Baronne, 
les beaux r^ultats de T^ducation que vous avez donn^ k 
votre fils ! D'un gentilhomme avoir fait un savant, 30 
entour^ d'in-folios, d'oiseaux empaill^, d'alambics et de 
comues ! 

Ra^ Le temps des grandes guerres est passd, monsieur 
le marquis. Le rfegne de la force brutale ne reviendra 
pas. Cest aux arts, c'est k la science qu'appartient 3s 
d^ormais le droit de gouvemer le monde. Comme autre- 



10 MADEMOISELLE DE LA SEIGLIERE. 

fois aux croisades, il convient que la noblesse, sous peine 
d'abdiquer, se montre au premier rang dans les conqu^tes 
de rintelligence. 

La Bar, Oui, k condition que les nouveaux crois^ ne 
5 compromettront pas leur santd dans des veilles trop pro- 
long^ ou dans des promenades avant le lever du soleil. 

Le Mar, Ah ! vous voilk, Baronne ! d^jk tremblante 
pour la sant^ de votre fils. Prenez garde, il va s'en- 
rhumer. 
lo La Bar, Vraiment, mon vieil ami, vous avez bonne 
gr^ce k railler ma faiblesse, vous dont Taffection pour 
H^^ne a tons les enfantillages de la tendresse d'une jeune 
m^re ! . . . Tout k Theure encore, quand nous sommes 
entr^. . . . 
15 Le Mar. Ah ! pardieu, vous tombez bien I . . . quand 
vous 6tes entr^, mademoiselle ma fUle achevait de me 
donner une le9on. 

La Bar, Oui-da 1 

Le Mar, Une legon de reconnaissance, 
ao La Bar. A vous? (A part,) Comme s'il en avait 
besoin. {Haut,) Et k quel propos, je vous prie ? 

Le Mar, Devinez . . . k propos de feu monsieur 
Stamply. 

La Bar., riant, Votre ancien fermier ? . . . Ah ! 
25 charmant ! 

Hi, Mon pfere, de gr&ce ! . . . 

Le Mar, Non, non, je veux en avoir le coeur net. 
Mieux que personne, la baronne pent intervenir dans 
notre diffi^rend ; n*est-ce pas elle qui a provoqu^ un acte 
30 de probity ? . . . 

La Bar, Auquel le vieux Stamply eftt i\A forc^ment 
amen^ plus tard. Mis au ban de Topinion, il comprit 
sans effort qu'il ne pouvait garder plus longtemps le 
domaine de ses anciens maitres. 

Le Mar, Tr^bien. 

La Bar. Get homme n'a fait que son devoir. 
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Le Mar. C'est Evident. — 'Eh bien ! ma fiUe, qu*est-ce 
que je disais ! . . . 

HL Un grand devoir, simplement accompli, n'est-ce 
rien k yos yeux, Madame ? 

La Bar, Sans doute, c'est quelque chose, mais. ... 5 

He, Ah ! je ne le vois que trop, personne ici ne Ta 
connu que moi. Sous cette enveloppe rustique il y avait 
un coeur d'or. 

Ra, Vous Taimiez ! 

He, Qui, je Paimais, je ne m'en defends pas. J'aimais 10 
ce doux vieillard pour tout ce que la vie avait laiss^ en 
lui de r^ign^, de tiiste et de charmant. 

La Bar, Bonne H^lfene ! 

He, Et puis, il avait tant sou£fert, il avait ^t^ si 
cruellement frapp^ par la mort de son fils ! 15 

Le Mar, Bon ! voilk son fils maintenant . . . un 
hussard ! 

He, Un h^ros ! 

Le Mar, Un h^ros ? parce qu'il s'est fait tuer comme 
un li^vre, k je ne sais plus quel engagement. 20 

He, A la Moskowa, mon pfere, k cette bataille terrible 
oil il est tomb^ en chargeant I'ennemi k la tite de son 
escadron. 

Le Mar, Le beau miracle ! . . . Voilk Jasmin qui 
n'est pas un h^ros . . . n'est-ce pas, coquin, tu n'es pas 25 
un h^ros 1 ... Eh bien ! si tu recevais une balle en 
pleine poitrine, tu tomberais tout de ton long, . . . et tu 
ne te croirais pas pour cela un h^ros. — Sers le cafi^, ma- 
roufle. 

He, J se levant^ ainsi que Raovl et la Baronne, Et 30 
comptez-vous pour rien, mon p^re, son avancement si 
rapide, sa vie si courte et pourtant si remplie ? Est-il 
besoin de vous rappeler ? . . . 

Le Mar.y se levant d son tour, Quoi ! les exploits de 
monsieur Bernard Stamply ? L'affaire de Yalontina ! Je 35 
t'en tiens quitte. . . . Assez longtemps son p^re nous en 
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a rebattu les oreilles. Encore s*il s'en fiftt tenu Ik ; male 
croiriez-vous, Baronne, qu'un jour il m'apporta un paquet 
de lettres . . . il y en avait, ma foi, haut comme 9^^ 
... en me priant de vouloir bien y jeter les yeux. . . ^ 

5 C^taient les lettres de son fils. 

La Bar, Les lettres de monsieur Bernard ! 
Le Mar, Qu'il conservait comme des reliques. . . . 
Moi, toiyours plein d'attentions pour ce vieux, je pris le 
paquet, je le fourrai dans un tiroir, et le lui rendis quel- 
le ques jours apr^, en lui disant pour le flatter : C'est tr^- 
bien, papa Stamply, c'est tr^bien . . . jolie main, bonne 
ponctuation, orthographe irr^prochable. C'est dommage 
que ce gargon soit mort, il aurait fait son chemin. Je 
suis tr^s-content de ses lettres. 

15 La Bar, Vous les aviez lues 1 

Le Mar, Moi ? . . . pas une seule. 
He,^ passant devant Raovl, Eh bien ! moi, je les ai 
lues, mon p^re. 

Le Mar,, etonne. Pas possible ! 

30 He, Ces lettres sont encore entre mes mains, le bon 
monsieur Stamply me les a donn^es k son lit de mort, et 
croyez-moi, il pouvait les montrer avec un juste orgueil, 
c'^taient ses titres de noblesse. 
Le Mar. Comment ? 

25 He, Oh ! oui, mon pfere, je les ai lues, et vous-mlme, 
en les lisant, ces lettres d'un soldat, toutes Writes dans 
I'ivresse du triomphe, le lendemam d'un jour de combat, 
vous eussiez envi^ un pareil fils. Tenez . . . celle oh. il 
envoyait k son p^re le premier bout de ruban rouge qui 

3© avait brills sur sa poitrine . . . Le ruban s'y trouve en- 
core, temi par la fum^ de la poudre et par les baisers du 
vieux p^re. Ce n'est pas la croix de Saint-Louis, et 
pourtant vous Teussiez touchy avec respect ; cette lettre 
n'est pas d'un gentilhonmie, et pourtant, vous eussiez 6t6 

35 fier de presser la main qui I'avait ^crite. 

Ra,, prenant la Toain dPHH^ne, Bien, Hel^ne, bien ! 
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Le Mar, Voyons, voyons, calme-toi . . . k qui diable 
en as-tu 1 

La Bar, Quel feu ! quel enthousiasme ! En v^rit^, 
chbre enfant, il est heureux que monsieur Bernard ne soit 
plus de ce monde. 5 

Le Mar, Eib pourquoi % 

La Bar, C'est qu'il serait pour mon fils, pour le fiitur 
mari d'H^bne, un rival dangereux peut-^tre. 

He, Madame ! (Elle rmnxmte et va s^asseoir pr^s du 
gvh^on d, droite. La Baronne va d, elle et lui donne to 
affectv>eu8ement la main.) 

Le Mar.y riant. Ah ! ah ! bravo ! . . . Hein ? Raoul, 
qu'en dites-vous ? La fQle d'un La Seigli^re amoureuse 
d'un hussard, d'un hussard de Buonaparte ! . . . 

Ra, Eh ! eh ! monsieur le marquis, Bonaparte ^tait 15 
membre de Tlnstitut. 

Le Mar, Eh bien ! il ne lui manquait plus que cela. 
(Jamnin entre du fond, tenant d, la main un paquet de 
lettres et de joumaux,) Mais assez parler des Stamply, 
occupons-nous de choses plus graves. — Jasmin, piqueurs, 20 
chevaux et chiens, que tout soit pr^t pour le depart ! 
je monterai Roland. Qu'apportes-tu Ik ? 

Ja^, Les lettres, les joumaux de monsieur le marquis. 

Le Mar. Le Drapeau Uanc, la Quotidienne, le Jimmal 
des savants. . . . Ce n'est pas pour moi. . . . Tenez, 25 
Raoul. . . . (Jojsmin parte le Journal des savants a 
Baouly qui en detache la hande et le parcourt avec Ilelene, 
aupres de laquelle il s*est assis, — Jasmin sort,) Ah ! 
ime lettre pour vous, Baronne ... on vous salt ici. 

La Bar,, quittant Helene, Ah ! de notre ami, le pr^si- 30 
dent de Malebois, notre compagnon d'exil. . . . 

Le Mar. Aigourd'hui garde des sceaux ? . . . 

La Bar. Pr^is^ment . . . Je lui ai demand^ une 
place de conseiller k notre cour royale . . . il y a une 
vacance. ... 35 

Le Mar. Une place de conseiller? . . . Que diable 
voulez-vous faire de cela ? 
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SCENE VII.— DESTOURNELLES, LA BARONNE. 

Des, Quel ^panouissement ! . . . quels ^lats ! . . . 
quelle gaiety ! . . . Homme heureux ! . . . que lui man- 
que-t-il? Esprit l^ger, bon estomac, coeur ^goiste . . . 
il vivra cent ans . . . et il mourra jeune. 

La Bar,, quittant la fenetre d^oil elle a dit adieu de la s 
main aux chasseurs. Ah ! §a, monsieur Destoumelles, si 
j'en dois croire monsieur le marquis, e'est moi que vous 
^tes venu chercher ici ; vous me ferez alors la griUje de 
m'apprendre? . . . 

Des. Ce qui m'am^ne. . . . Eh ! Madame, ne le lo 
devinez-vous pas ? 

La Bar. Monsieur Destoumelles, je suis souffrante, j'ai 
la migraine. . . . Expliquez-vous ; mais, pour Dieu, soyez 
clair . . . et surtout soyez bref . . . puisque la cour 
royale est en vacances, t&chez d'oublier un instant que is 
vous etes avocat. {Elle s^asseoit pres du gueridon d, 
droite.) 

Des., debout, H^as ! . . . je n'eus jamais tant besoin 
de m'en souvenir . . . jamais je n'eus tant besoin 
d'appeler k mon aide toutes les ressources de la dialec- 20 
tique et de T^oquence. . . . 

La Bar, Au fait, au fait, avocat. 

Bes. Permettez. . . . 

La Bar, Au fait, au fait ! 

Des, Eh bien ! . . . je commence. . . . Jusques k 25 
quand, madame la baronne. . . . 

La Bar. Oh ! maitre Destoumelles . . . souflfrez que 
je vous arr^te h, ce magnifique d^ut. . . . Vous ne com- 
mencez pas . . . vous recommencez. ... La cause est 
entendue. Depuis longtemps le tribunal a rendu son arrSt. 30 

Des. J'ai perdu en instance, c'est vrai; j*ai perdu 
en appel, j'en conviens; mais je ne me tiens pas pour 
battu. 

c 
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La Bar. Vous Ites difficile. 

Des, N'ai-je pas le recoups en gr^e? . . . Voyoni 
madame la baronne, vous voudrez couronner, en acceptai 
ma main, la flamme la plus constante qui ait jamais brt 
5 sous le ciel. 

La Bar,, se levant et passant devant Destoumell^^ 
C'est channant ! . . . Mais, mon cher monsieur Destoit^y. 
nelles, c'est la centifeme fois que vous me d^bitez ces belles 
phrases. ... Si tons vos plaidoyers ne sont pas plus 
lo varies, je plains vos juges et vos clients. 

Des. Eb bien ! Madame, tenez-vous pour dit que rien 
n'amortira Tardeur de mes feux obstin^ . . . ni vos 
rigueurs . . . ni vos railleries . . . ni le temps. . . . 

La Bar., ironiqueTnent. Vraiment ! 
15 Bes. Oui, Madame, oui. . . . Et songez-y, vous n'avez 
qu'un seul moyen pour vous d^barrasser de moi. 

La Bar. Et ce moyen . . . c'est ? . . . 

Des. C'est de vous appeler madame Destoumelles. 

La Bar. Oh ! . . . moyen cotiteux. — J'en sais un 
20 autre moins agr^able, sans doute, mais plus s^. 

Des., jyique. Ah ! . . . je sei*ais bien aise de le con- 
naitre. 

La Bar. C'est mon secret. . . . Mais, croyez-moi, 
monsieur Destoumelles, quel que soit le mal que votre 
25 cceur endure, j'ai le moyen de le gu^rir. Seulement, 
comme il faut un terme k tout, comrae il ne me convient 
pas d'encourager un amour dont I'^clat m'importune, je 
vous signifie tout d'abord que la baronne de Vaubert se 
tient pour satisfaite de son titre, et ne consentira jamais 
30 k s'appeler madame Destoumelles. 

Des. Jamais? 

La Bar, Jamais ! c'est mon premier, c'est mon dernier 
mot. 

Des. A merveille, Madame ! . . . Ainsi, malgr^ vos 
35 proraesses? . . . 

La Bar., /lautaine, Mes promesses ! . . . Je ne%ftche 
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pas, monsieur Destournelles, que je sois jamais descenduB 
ji«qu'k vous en faire. 

Des. Vraiment ! . . . Ah, parbleu, madame la baronne, 
j'admire la fid^t^ de votre m^moire. Peut-^tre ne vous 
souvient-il pas davantage des services. ... s 

La Bar, Des services ? . . . 

Des, Que vous disais-je ? . . . Je vous ^tonne en vous 
les rappelant. . . . Voyons, ai-je rlv^l . . . Un jour, 
un avocat de Poitiers ne vit-il pas entrer chez lui une 
^migr^, une baronne, qui venait le conjurer de mettre au lo 
service de ses int^rlts gravement compromis cette entente 
des aflfaires qu'elle devait railler si finement plus tard ? ^ 
Touchy de son infortune, ^pargna-t-il sa peine et ses soins? 
Grace k son d^vouement, elle avait pu rentier dans son 
petit castel ; gr^e k sa fortune, elle pouvait relever T^clat 15 
de sa maison, et son orgueil, vaincu par la reconnaissance, 
envisageait alors sans efroi les fourches caudines d'une 
m^alliance. Quel bon temps pour notre avocat ! il ^tait 
un sauveur, un appui tut^laire, il touchait au bonheur, lors- 
que la grande dame battit en retraite, et le malheureux vit 20 
s'^rouler T^difice de ses esp^rances. Que s'^tait-il pass^ ? 

La Bar. Je ne vous le dirai pas. 

Des, Moi, Madame, je vais vous le dire. Tout prfes de 
la ^nde dame, ici, dans ce chateau, vivait un homme 
aussi miserable au sein de Topulence que Job sur son 25 
fumier. II avait vu la solitude se faire autour de lui, car 
de bonnes ^mes affirmaient qu'il avait en 93 d^noncd, 
chass^, d^possMd ses maitres. Eh bien ! la baronne, 
plus charitable, s'^tait faite Tamie de cet homme. A 
force d'habUet^, d'esprit et d*adresse, elle ^tait parvenue 30 
k le convaincre qu*il ne retrouverait le repos et la con- 
sideration qu'en restituant k son ancien seigneur tous ses 
domaines. A qui pensait-elle en agissant ainsi? La 
baronne avait un fils. Le gentilhomme qui lui devait 
tout avait une fOle {Mouvenfient de la Baronne), ... La 35 
m^mi^be vous revient, vous savez le reste. 
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La Bar, C'est plein d'int^r^t, monsieur Destoumell( 
Je regrette seulement que vous ayez omis certains d^tau 
auxquels votre esprit n'eM pas manqu^ de donner un to 
des plus piquants. 
5 Bes. Certains d^taik ? . . . H me semble pourtant. . . . 
La Bar, Je vais, si vous le voulez bien, combler les 
lacunes de votre r^cit, et nous aurons ainsi fait k nous 
deux une petite histoire qui pourra defrayer les soir^ 
m^disantes de notre bonne ville de Poitiers. 

lo Bes, Voyons, Madame, je vous ^coute. 

La Bar. Par exemple, vous avez omis de dire que 
Tunique ambition de cet avocat . . . de cet ancien pro- 
cureur, ^tait de d^crasser ses ^cus, et d'arriver aux dignity 
de la magistrature qu'il avait de tout temps convoit^. 

'5 Voilk quel ^tait le secret de son amour et de son d^voue- 
ment ; voilk ce que la grande dame avait parfaitement 
compris. Trop fi^re pour s'abaisser k une mesalliance, 
trop fi^re aussi pour consentir k rester Toblig^ de son 
homme d'affaires. . . . 

2o Bes. Madame. ... * 

La Bar, En acceptant ses services, elle n'^tait pas 
embarrassde de les payer. — Et maintenant, monsieur 
Destoumelles, voulez-vous connaitre le denouement de 
notre petite histoire ] 

*s Bes. Volontiers. Je ne le devine pas. 

La Bar. Un beau jour, elle a fait entendre clairement 
k ce pr^tendant tenace qu'elle n'^tait pas dupe d'une 
passion si desint^ress^e ; d'une main delicate elle a d^nou^ 
les cordons de son masque, et apr^ avoir joui de sa con- 

3o fusion, apr^ Tavoir tenu sous son regard, muet, penaud, 
sans maintien: — J'esp^re, Monsieur, lui a-t-elle dit, que 
vous profiterez de la le^on, qu'k Tavenir vous voudrez 
bien ne plus afficher des sentiments que j'ai le malheur de 
trouver ridicules, — et, apr^ une reverence, elle Fa laiss^ k 

35 ses reflexions. {Elle le saliie et sort par le fond.) 
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SC:feNE VIII.— DESTOURNELLES, sml 

i 

Madame la baronne, c'est entre nous une guerre k 
mort ; . . . Bataille ! Qui, j'en fais le serment, oui, je 
me vengerai. . . . Comment ? . . . je n'en sais rien. . . . 
L'ingrate ! ... la perfide ! . . . me reprocher la louable 
ambition qui me poss^de. . . . C'est vrai . . . je me s 
trouverais bien assis dans un fauteuil de conseiller ou de 
president. Mais pour en arriyer lk,je n'ai nul besoin 
d'elle . . . ma demande est appuy^e, et d'un jour k 
Fautre. . . . Et ce marquis ! Oh ! vous saurez ce que 
p^e la colore d'un homme tel que moi . . . et vous me lo 
paierez, je le jure, vos d^dains et vos m^pris. 



SCilNE IX.— DESTOURNELLES, LE JEUNE 

HOMME. 

Le t/. Horn,, entrant par le fcmd, Depuis une heure 
j'attends dans ce pare. ... Ah ! c'est k monsieur le 
marquis de La Seiglifere que j'ai Thonneur de parler 1 

I)e%. Moi ! . . . (il jKirt^ D'oti vient-il done, celui-lk? 15 
{Haul,) Non, Monsieur, non, je ne suis pas monsieur 
le marquis de La Seigli^re. 

Le J. Horn. II ^tait ici tout k I'heure. 

Des. II y ^tait, mais il n^ est plus. 

Le J, Horn, Oil done est-il ? » 

Des, A la chasse. 

Le J, Horn, Morbleu ! 

Des, Cela vous f^che % 

Le J, Horn. Oui. 

Des, Ah ! . . . puis-je savoir ? . . . 25 

Le J, Horn. Non. 
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DeB. A votre aise. Comme, moi, je n'ai pas affair^ ^ 
marquis, mais k madame de Yaubert, je vais. . . . 

Le J. Horn, Madame de Vaubert, avez-vous dit. . . 
Madame la baromie de Vaubert 1 
5 Des, Elle-m§me. Vous la connaissez ? 

Le J. Horn. Personnellement ? . . . Non. 

Bes, Tant mieux pour vous ! 

Le J, Horn, De reputation 1 . . . Oui. 

Des, Tant pis pour elle ! 
lo Le J, Horn, Serait-elle ici, par hasard ? 

Des, Par hasard 1 N'est-elle pas toujours fourr^e chez 
le marquis ? 

Le J, Horn, Ah ! la baronne de Vaubert est ici? il 
faut aussi que je lui parle, k elle. 
15 i>e«., b, part, QuVt-il donci (Haut) Si je pouvais 
etre utile k monsieur? . . . Je connais madame de 
Vaubert. Pour parler net, je n'ai point k m'en louer. 

Le J, Horn, Ni moi, morbleu ! 

Des., k part. Quelle rencontre ! ... si je pouvais 
2o savoir . . . {Haut.) J'ajouterai mime que j'ai fort h, 
me plaindre d'elle. 

Le J, Horn. Moi aussi. 

Bes. Et que je cherche k me venger. 

Le J. Horn. Moi aussi. 
as Des., d part, Bon jeune homme ! . . . C'est le ciel 
qui me Tenvoie. (Haut.) Eh bien ! Monsieur, si ma 
vieille experience pouvait vous §tre de quelque secours ? 
. . . Leonard -Sylvain Destoumelles, avocat k la cour 
royale de Poitiers, pour vous servir, s'il en est besoin. 
30 Le J. Horn. Je vous suis oblige, Monsieur ; mais si je 
dois recourir k un avocat, ce n'est pas dans la maison du 
marquis de La Seigli^re que j'irai le choisir. 

Be^. Et pourquoi done, Monsieur ? Un avocat n*a 
point d'amis . . . il n'a que des clients ou des adver- 
35 saires. Et vous auriez tort de conclure, en me voyant 
ici, que je suis Tami de la maison. 
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Le J. Horn. N'importe, Monsieur ; j*ai besoin, avant 
de prendre un parti, de completer certains renseigne- 
ments. . . . 

Des, Ne suis-je pas Ik 1 Je connais toute la noblesse 
du pays. . s 

Le J. Horn, Pr^cisdment . . . il ne s'agit pas d'un 
gentilhomme . . . mais du dernier propri^taire de ce 
cMteau. 

Des, Thomas Stamply 1 

Le J. Horn, Vous Tavez connu 1 lo 

Des, Parfaitement. II venait parfois me consulter k 
Poitiers, mais, entre nous, il ^tait de ces hommes dont les 
gens de loi font gdn^ralement peu de cas. 

Le J, H<yni, Pourquoi 1 

Des, Son caractfere conciliant, son honnetet^, sa droi- 's 
ture, le tenaient ^oign^ du temple de la Justice. 

Le J, Horn, Son honn§tet^ ! . . . sa droiture ! . . . 

Des, n d^testait les proems; et, quand il mourut, 
depuis plusieurs anndes nous avions cess^ de nous voir. 

Le J, Horn. L*^oge que vous faites de monsieur ^ 
Stamply est m^rit^ je le sals, Monsieur ; cependant vous 
ne devez pas ignorer que ce n'^tait point Ik Topinion 
du pays. 

Des, Autrefois, c'est possible ; les ^ote et les m^chants, 
qui sont partout en m^orit^, attaquaient sa probity pour 25 
se consoler de son opulence. . . . Mais quand il eut 
restitu^ ce vaste et beau domaine. . . . 

Le J, Horn, Restitu^l Monsieur Stamply avait-il 
ddrob^ son bien pour qu'il efit k le restituer 1 

Des, Non, assur^ment, et je regrette d*avoir employ^ 3© 
le terme impropre dont on se sert ici. . . . 

Le J, Hom,^ irrite. Pour flatter Torgueil du nouveau 
propri^taire 1 

Des, Vous Tavez dit. Ce ne fnt pas une restitution, 
mais une donation. 35 

Le J. Horn, Complete 1 
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Des, Des plus completes. Madame de Vaubert r:^<a 
laissa pas mime les lo^ns de terre dont il avait bttoi:^^ 
le domaine. 

Le J, Horn, Madame de Vaubert ! . . . oui, je ssc-j 
5 . . . Mais, pardon, Monsieur, il est des choses que j'ignc:^, 
encore : j'ai besoin de connaitre la recompense de Stam^::^^ 
pour im si grand bienfait. 
Des. Sa recompense 1 . . . 

Le J. Horn, Oui ... on s'acquitta sans doute en 
lo soins pieux et touchants ... on entoura sa vieiUesse 
d*amour et de respect 1 . . . 

Des, Oui, d*abord tout alia bien. On voyait peu de 

monde, on vivait en famille. Le vieux Stamply etait de 

toutes les r^imions, choyd, gate comme un enfant. On 

15 s'extasiait k tout ce qu^ildisait, c'etait Tesprit gaulpis dans 

sa fleur . . . un coeur biblique, une 4me patriarcale. . . . 

Le J, Horn. Eh bien 1 . . . 

Des, Eh bien ! au bout de quelques mois, Tesprit 
gaulois etait un rustre, et le coeur biblique un bouvier ; 
2o apr^ Tavoir caress^ comme un chien fiddle, on^TavSP 
renvoye conmie un chien crotte. 
Le J, Horn, Oh ! quelle honte ! 
Des. Que voulez-vous? ils lui devaient trop pour 
Taimer. 
25 LeJ. Horn. Eh ! quoi, Monsieur, la reconnaissance? . . . 
Des. La reconnaissance, Monsieur, est pareiUe k cette 
liqueur d'Orient, dont parlent les voyageurs, qui ne se 
conserve que dans des vases d'or; elle parfume les 
grandes ^mes et s'aigrit dans les petites. Au bout d'lm 
' an, il n'etait pas plus question du vieux Stamply que s*il 
n'eiit jamais exists. II mourut oublie dans la maison du 
garde, oil on Tavait reiegu^, sans prof^rer une plainte 
contre les ingrats qui Tavaient repoussd, heureux de 
quitter cette terre, si justement appel^e le bas monde, et 
*5 d'aller rejoindre Ik-haut sa femme et son fils dont il mur- 
mura le nom dans son dernier soupir. 



ACTE I. SCfiNE IX. 26 

Le, J. Horn, Et pas une main, pas une main amie pour 
lui fermer les yeux ! 

De%, Si, oh ! si fait . . . ime main presque filiale 
s'acquitta de ce pieux devoir. 

Le J, Horn. Laquelle ? 5 

Bes, La main de la propre fille du marquis de La 
Seiglifere. 

Le J. Horn, La fille du marquis 1 

Des. Celle-lk, c'est un ange. !^trangfere k tons les 
actes de la vie positive, elle croit encore aujourd'hui que 10 
Stamply n'a fait que restituer le bien de ses maitres ; et 
pourtant elle sMtait sentie tout d'abord entrain^ vers lui 
par rinstinct de la reconnaissance, et c*est elle qui, sans 
s'en douter, paya la dette de son p^re. 

Le J. Horn, Mademoiselle de La Seigli^re. 15 

Des, Oui, Monsieur. C'^tait la joie du pauvre homme 
de voir entrer chaque jour dans sa petite chambre cette 
charmante cr^ture qui lui apportait sa gr^ce, son sourire, 
et lui donnait ses deux mains k baiser. 

Le J. Horn, Brave enfant ! . . . Je te b^nis, et je te ^ 
plains, car il faut que justice se fasse, il faut que les 
m^chants soient punis de leurs iniquity. 

{II passe devant Destmimelles.) 

I)es.y ct part, II parle comme un Dieu vengeur. 

Le J, Horn, Vous §tes avocat ? 

Des, J'ai bjanchi dans T^tude des lois. 25 

Le J, Horn, Les connaissez-vous 1 

Des, Je m'en flatte. 

Le J. Horn. Si Facte de donation de feu Thomas 
Stamply renfermait quelque nullity 1 

Des, II n'en existe aucune. . . . Mais on pent en 30 
trouver. 

Le J, Horn. S*il se pr^entait un h^ritier dont le 
donateur aurait ignor^ Texistence . . . un h^ritier de sa 
famiUe? 
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Des, Si vous n'avez que cette corde k votre arc, j 
vous conseille d'en rester Ik, mon cher monsieur ; Th^r 
tier, vous ou moi, nous en serions pour notre court 
honte. 
5 Le J, Horn, Comment ! . . . im hdritier direct ? 

Des, Un seul pourrait se presenter avec un droit d< 
revendication. 

Le J, Horn, Lequel 1 

Des, Malheureusement, il n'est pas probable que celui 
xo Ut se pr^nte jamais. 

Le J, Horn, Pourquoi 1 

Des, Parce qu'il dort en Russie, depuis cinq ans, soui 
six pieds de neige. 

Le J, Horn, Xe fils de Stamply ? 
»5 Des, Oui, Bernard. 

Le J, Horn, Ainsi, Monsieur, malgrd la donation 
Bernard Stamply pourrait revendiquer une partie d" 
rh^ritage de son p^re ? 

Des, Une partie \ C'est, pardieu ! bien le tout qu'i 
2o pourrait r^clamer. 

Le J, Horn, Vous en ^tes siir. 

Des, Tr^siir. 

Le J, Horn. Vous en r^pondriez 1 

Des, Sur ma tete ! . . . Mais k quoi bon 1 
25 Le J, Horn, Get entretien. Monsieur, se terminera plu 
convenablement dans votre cabinet qu*icL Je n'ai qu 
faire maintenant de voir monsieur de La Seigli^re. . . 
Pouvez-vous m'accompagner k Poitiers ] 

Des, Je suis prSt. 
30 Le J, Horn, Lk, croyez-moi, je vous donnerai le moyei 
de vous venger de la baronne de Vaubert. 

Des, Vndment 1 Et ce moyen 1 . . . 

Le J, Horn, Est infaiUible. 

Des, Vous en Ites siir ? 
^5 Le J, Hem. Trfes-siir ! 

Des, (H va prendre son chapeau sur tin fnniewl < 



ACTE I. SCiNE IX. 27 

droite.) Partons, alors ; et, sans plus attendre, commen- 
90ns les hostility. 

Le J, Horn. Je vous suis. (lis remonterU la scene. 
Arrives d la porte du fond :) 

Des, Apr^ vous, Monsieur. s 

Le J, Horn. Apr^s vous. 

Des,^ faisarvt des fa^ons. Ah ! Monsieur. . . . 

Le J, Horn, Passez done, Monsieur, et pas de famous ; 
je suis ici chez moi. 

Des,y effare, Chez vous 1 ... Eh ! quoi, vous seriez ? to 
. . . Ah ! . . . {Changearvt de ton) je pa^e devant. 
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SCENE II.— Hi:Li:NE, LE MARQUIS, JAS 

Le Mar. Voila nn brave gar^on qui ne sera jam 
diable k quatre ! . . . Ventre-saint-gris ! ma pauvre 
regois mes compliments, tu as fait Ik im joli cho 
Jasmin, d^barrasse-moi de ceci. {II 6te son ceintun 
5 He, Mais ce mari, est-ce bien moi qui Tai choisi ? 
N'est-ce pas vous ? . . . 

Le Mar. Moi? . . . Je m'en lave les mains. 
C'est la baronne qui pretend que vous vous adorez 
que vous §tes cr^s Tun pour Tautre. 
lo He. EUe a peut-etre raison. Raoul est un \ 
homme. D^ Tenfance, nous nous appelions fri 
sceur. Cependant, je suis heureuse de vivre pi ic 
pour vous seul, et mon coeur ne rive, ne dei 
au delk. 
15 Le Mar. Et moi aussi, je suis heureux ; ci 
me d^plaise d'avoir en cage im si gentil oiseaa < 
gazouille que pour moi 1 Mais, que veux-tu 1 
dit qu'il faut vous marier. 

He. Plus tard . . . rien ne presse. 
2o Le Mar. Le fait est, ma pauvre enfant, < j 
un piteux gendre. . . . Un gentilhomme ae '' 
qui tire sa poudre aux moineaux et se fatigue k 
cerf ! 

He., grondeuse. Et vous, mon p^re, vc 
25 m^nagez pas assez. . . . Vous exposez yos ji 
s'ils ne m'appartenaient pas. Voyons, \ f< 
Marquis s^assied prh du gvJhidon a 
attendre Theure du diner, ne prendriez-vc i 

verre de vin d'Espagne 1 
30 Le Mar. J'en prendrai bien deux. 

He. Avec des mouUlettes de biscuit ? 

Le Mar, Pas plus ^paisses que la langue d' 

He. Jasmin, otez les gultres de monsieur a 
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{Pendant que Jasmin est aux pieds du Marquis d. droite, 
elle va chercher sur la console le plateau sur lequel est le 
flojcon de vin d^Espagne et Vassiette de biscuits^ qu*elle 
remet ensuite d Jasmin,) 

Le Mar, Bonne fille, va ! . . . (// hoit,) Bali ! . . . 
tu seras baronne de Vaubert. . . . 

He, Etes-vous bien ? . . . avez-vous tout ce qu'il vous 
faut % 

Le Mar,^ se dorlotant dans son fauteuil. Pas tout k 5 
fait 

H^, Que souhaitez-vous encore 1 

Le Mar, Embrasse-moi. 

He. Mon bon p^re ! (Mle Vemhrasse,) Je vous quitte 
un instant pour aller changer de toilette. 10 

Le Mar., lui tenant les mains, Va, mon enfant, et 
fais-toi belle . . . car, tu le sais, joie de mon coeur, tu es 
aussi la joie de mes yeux. 

(Helene sur le pas de la porte, se retoume et envoie 
encore un geste d^ adieu d, son pere,) 

SCiJNE III.— JASMIN, LE MARQUIS. 
{Jasmin achh)e de dehoutonner les guetres du Marquis,) 

Le Mar, Eh bien, dr61e ! te voilk content. Tu vas 
pouvoir raconter partout que ton maitre a tu^ un cerf 15 
dix-cors. 

Ja>s. II n'est d^jk bruit que du dernier exploit de mon- 
sieur le marquis. 

Le Mar,, lui pin^nt VoreUle, Tu n'es pas k plaindre, 
maroufle. ... 20 

Jas, Aie ! 

Le Mar., pin^nt plus fort, Tu n'es pas k plaindre 
d'etre au service d'un gentilhomme qui fait ainsi parler de 
lui. Je ne sais pas poiurquoi je te donne des gages. 
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Jos, La Biis^ dit que monsieur le marquis s'est 
couvert de gloire aujourd'hui. 

Le Mar, Juge un peu, si je me fusse trouv^ k Fontenoy 
. . . par la sambleu ! . . . {Jasmin a retire les guetres. 
s . . . Le Marquis frotte ses mollets,) Jasmin, que dis-tu 
de 9a? 

Jas.y agenouille prds du Marquis, Assur^ment, mon- 
sieur le marquis a le plus beau moUet du Poitou. 

Le Mar,y Et conmie c'est ferme. . . . TUte, Jasmin, 
10 je te le permets . . . du marbre ! 

Jew. Mieux que cela. . . . Du bronze coul^ dans un 
bas de soie. 

Le Mar, Je crois que monsieur de Buonaparte eiit ^i6 
assez embarrass^ d'en montrer autant. . . . Vois-tu, 
15 Jasmin, sans T^migration, le mollet se perdait en France : 
c'est nous autres qui Tavons sauvd. 

Jew. Si monsieur le marquis voulait se remarier. ... 

Le Mar, Tu me flattes, coquin ! . . . mais je te 
pardonne. Allons, encore un verre de ce vieux vin qui 
20 me ragaillardit le cceur. {Jasmin passe d, droite, prend 
le flo/con sur le gueridon et verse h hoire au Marquis.) 
Mon Dieu! la douce vie ! . . . Oomprends-tu, Jasmin, 
qu'il y ait des gens qui se plaignent de I'existence ? II 
n'est pas jusqu'k ta figure bete que je ne prenne plaisir k 
as regarder. 

Jas, £h ! eh ! . . . monsieur le marquis est bien bon. 

Le Mar, Eh ! c'est madame la baronne. 



SCENE IV.— LA BARONNE, entrant d^un air ejare, 
dufond; LE MARQUIS, JASMIN. 

La Bar, Moi-mSme ! . . . Jasmin, laissez-nous. 
Le Mar. Oui. . . . Va-t'en, faquin. (Jasmin sort 
30 par le fond emportant les guetres du Marquis) Figurez- 
vous, Baronne, un cerf gros comme im ^^phant ! 
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La Bar, J qui a suivi Jasmin de Vodl. C*est bien de' 
chasse qu'il s'agit ! . . . Nous sommes seuls. . . . Mar- 
quis, tout est perdu. 

Le Mar. Hein ? . . . comment ! tout est perdu ? 

La Bar, Croyez-vous aux revenants ? s 

Le Mar, Eh ! Madame. . . . 

La Bar^ Si vous n'y croyez pas, vous avez tort ; le 
fils Stamply, Bernard, ce h^ros mort et enterr^ depuis 
cinq ans sous les glaces de la Eussie. . . . 

Le Mar, Eh bien 1 lo 

La Bar, Eh bien ! on I'a vu aiyourd'hui, il n'y a qu'un 
instant, k Poitiers ; on Ta vu en chair et en os, on Fa vu, 
ce qui s*appelle vu, et on lui a parl^, et c'est lui, c'est 
Bernard, Bernard Stamply, le fils de votre ancien fermier. 
... II existe, il vit, le dr61e n'est pas mort. is 

Le Mar. Eh bien ! qu'est-ce que 9a me fait ? 

La Bar, Comment, ce que cela vous fait? . . . Le 
fils de Stamply n'est pas mort, il est de retour au pays, 
on a constats son identity, et vous demandez ce que cela 
vous fait ? 20 

Le Mar, Mais sans doute ; si ce gargon a des raisons 
d'aimer la vie, tant mieux pour lui qu*il ne soit pas en 
terre. Je serai charm^ de le voir. . . . Pourquoi ne 
s'est-il pas d^jk pr^nt^ 1 

La Bar. Oh ! soyez calme, il se prdsentera. 95 

Le Mar. Qu'il vienne ! on le recevra, on aura soin de 
lui ; au besoin, on lui fera un sort ; s'il h^site, qu'on le 
rassure : il aura ce qu'il demandera. 

La Bar. Et s'il demande tout ? 

Le Mar, Hein 1 30 

La Bar, Avez-vous lu im livre qui s'appelle le Code ? 

Le Mar, Le Code ? 

La Bar. Qui, le Code Napoleon ? 

Le Mar, Jamais. 

La Bar. C'est un livre d*un style assez sec, tr^goiitd ss 
lorsqu'il consacre nos droits, mais peu estim^ quand il 

D 
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contrarie nos pretentions. Je doute, par exemple, que 
vous en aimiez beaucoup le chapitre des donations entre- 
vifs. Lisez-le, cependanl, je le recommande h, vos m^i* 
tations. 

5 Le Mar, Ah ! 9a, madame la baronne, me ferez-vc 
Tamitie de m'apprendre ce que tout cela signifie 1 

La Bar, Monsieur le marquis, cela signifie que Thomas 
Stamply, du vivant de son fils, n'aurait pu disposer en 
votre faveur que de la moiti^ de ses biens, et que n'ayant 

10 dispose de tout que dans Thypoth^se que son fils etait 
mort, ces dispositions se trouvent an^anties ; cela signifie 
que vous n'etes plus chez vous, que Bernard va vous faire 
assigner en restitution de titres, et qu'au premier jour, 
arme d'un jugement en bonne forme, ce gar9on k qui vous 

13 parlez de faire un sort, vous sommera de d^guerpir, et 
vous mettra poliment k la porte. Comprenez-vous main- 
tenant 1 

Le Mar,, passant devant la baronne. Ta, ta, ta ! . . . 
Je ne me soucie pas mal de votre Code et de vos dona- 

20 tions entre-vife. Que parlez-vous d'ailleurs de donation ? 
On me restitue ce qu'on m'a ddrob^, et cela s'appelle une 
donation ! Le mot est joli. Une donation ! Un La 
Seigli^re acceptant une donation ! Madame la baronne, 
les La Seigli^re n'ont jamais rien accepts que de la main 

25 de Dieu. 

La Bar,, ct part, Vieil enfant ! 
Le Mar. Une donation ! Comment, ventre -de-loup, 
je suis chez moi, heureux, paisible, et parce qu'un vaurien 
qu'on croyait mort se permet de vivre, je devrai lui 

30 compter la fortune de mes ancetres 1 C'est le Code qui 

le veut ainsi ! mais ce sont done des cannibales qui Pont 

r^digd, votre Code, qui se dit civil, je crois, Timpertinent! 

La Bar, Voyons, Marquis, parlous serieusement, la 

chose en vaut la peine. Jusqu'ici j*ai respects vos illu- 

35 sions ; la gravity des circonstances ne me permet plus de 
managements. Votre ancien fermier ne vous avait rien 
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d^rob^ ; il ne vous devait rien ; il pouvait tout garder. 
C'est done bel et bien une donation qu'il vous a faite et 
que vous avez accept^e. 

Le Mar. Sang de mes aieux ! . . . 

La Bar, Voilk pour le pass^ ; occupons-nous de I'avenir. 
Nul doute que ce Bernard n'arrive ici d'un instant k Tautre 
non pas en solliciteur, mais en maitre. . . . 

Le Mar. Mais puisqu'il a 4i6 tu^ k cette bataille de 
la Moskowa ! 

La Bar. On Ta vu, on lui a parl^. 

Le Mar. Impossible ! ... II est mort. 

La Bar. Vous 6tes done comme saint Thomas ? . . . 
Eh bien ! aujourd'hui m§me, sur le eoup de midi, un 
avocat . . . de votre eonnaissance . . . celui-lk meme 
que vous avez si galamment accueilli ce matin. . . . 

Le Mar. Destoumelles 1 . . . Tingrat ! . . . 

La Bar. Destoumelles s'est pr^nt^ dans T^tude de 
rhuissier Durousseau, et Ik, en vertu d'un plein pouvoir 
sign^ de Bernard, il a fait dresser un acte de sommation 
qui va tomber chez vous eomme un obus, si vous n'^tes 20 
pas dispose k livrer les clefs de la place. 

Le Mar. Comment avez-vous pu savoir ? . . . 

La Bar. C'est le petit Guiehard, mon filleul, saute- 
ruisseau chez Durousseau, qui a tout vu, tout entendu, 
et s'est ^chapp^ pour venir me donner avis de la mine 
charg^e sous vos pieds. 

Le Mar. Le petit Guiehard . . . tiens, tiens . . . j'ai 
eonnu sa m^re autrefois . . . c'^tait Marie Bontems ! 
. . . {II fredonne). Marie . . . Marion . . . Marion- 
nette. . . . 

La Bar. Vraiment, je vous admire. . . . Dans une 
heure, dans un instant peut-Stre, Bernard paraltra devant 
vous ; voyons, r^pondez, comment comptez - vous le 
recevoir ? 

Le Mar, Qui gal . . . Bernard 1 . . . qu'il aille k 35 
tons les diables ! . . . 
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La Bar, Pourtant, s*il se pr^ente ? . . . 

Le Mar, S'il Tosait, madame la barouue, je me sou-^ 
vieudrais qu'il n'est pas gentilhomme, et, plus heureiu^ 
que Louis XIV., je n*aurais pas k jeter ma canne par \a^ 
5 fen§tre. 

La Bar, Vous §tes fou, Marquis. 

Le Mar, S*il faut plaider, nous plaiderons. 

La Bar, Marquis, vous §tes un enfant. 

Le Mar. J'aurai pour moi le roi. 
lo La Bar, La loi sera pour lui. 

Le Mar, J'y mangerai mon dernier champ, plut6t que 
de lui laisser un brin d'herbe. 

La Bar, M§ler votre nom k des d^bats scandaleux ! et 
cela pour arriver k des conclusions pr^vues, infaiUibles, 
IS inevitables. Vous avez un blason ; vous ne lui ferez pas 
cette injure. 

Le Mar, Mais, pour Dieu ! madame la baronne, que 
voulez-vous que je fasse ? 

La Bar, Je vais vous le dire. Savez-vous Thistoire 
20 d'un colimagon qui s'introduisit ^tourdiment dans une 
ruche? 

Le Mar, Un colimagon ! . . . ce doit §tre une histoire 
de votre fils. . . . 

La Bar, Peu importe. Les abeiUes TempS-t^rent de 
25 miel et de cire ; puis lorsqu'elles Teurent ainsi emprisonn^ 
dans sa coquille, elles roul^rent cet hdte incommode et le 
pouss^rent hors de leur maison. 

Le Mar, Mais quel rapport voyez-vous entre un 
colimagon? . . . 
30 La Bar. Marquis, c'est ainsi qu'il faut nous y prendre. 
Vous ne supposez pas que ce Bernard ait pour nous une 
aflTection bien vivel Pour achever de Texasp^rer, Des- 
tournelles, que j'ai cong^d ce matin, n'aura pas manqu^ 
de se faire T^cho de tous les bruits r^pandus contre nous ; 
en ce moment Bernard accourt, furieux, le coeur rempli 
de temp^tes. Eh bien ! il faut que sa colore avorte. II 
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faut que I'ouragan qui s'attend k briser des chenes, ne 
courbe que des roseaux. 

Le Mar. Je commence k comprendre. 

La Bar, Bernard pressent ime r^istance orgueilleuse ; 
soyons doux, patients, rdsignds. Gardez-vous surtout de s 
discuter vos droits ou les siens ! Loin de les contrarier, 
flattez ses opinions. L'essentiel d'abord est de Tamener 
doucement k s'installer comme un h6te dans ce chd.teau. 
Cela fait, vous gagnez du temps. . . . Le temps et moi 
nous ferons le reste. 

Le Mar. Ventre- saint -gris ! . . . Madame, je jure 
comme Henri IV., mais il me semble que je vais m'y 
prendre autrement que le B^amais pour reconqu^rir mon 
royaume. 

La Bar. Le Bdarnais ^tait d'avis que Paris valait une 15 
messe. 

Le Mar. Passe pour ime messe ; mais quel r61e allons- 
nous jouer ici ? 

La Bar. Un grand r61e, Monsieur : nous allons com- 
battre pour nos principes, pour nos autels et pour nos ao 
foyers. 

Le Mar. S'il s'agit de combattre, je ne reculerai pas, 
vive Dieu ! 

La Bar. Que voulons-nous d'ailleursi II n'est.pas 
question de r^uire ce gar^on k la mendicity ; vous serez 35 
g^n^reux, vous ferez bien les choses ; mais, en bonne con- 
science, un pauvre diable qui vient de passer cinq ann^es 
dans la neige, a-t-il besoin poiur se sentir mollement couch^ 
d'etre dtendu tout de son long sur un million de pro- 
pridt^s % 30 

Le Mar. En bonne conscience, non . . . mais . . . 
cependant. 

La Bar. Apr^s cela, mon vieil ami, s'il vous reste des 
scrupules, eh bien ! ruin^s de fond en comble, venez, vous 
et votre fille, chercher un asile dans Thumble castel des 3S 
Vaubert, d'oil vous pourrez contempler, k votre aise votre 
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chateau, les ombrages de ce beau pare, et mon 
Bernard chassant, vivant en liesse et menant grand m 
sur vos terres. 

Le Mar, Savez-vous, Baronne, que vous avez le g^n 
5 d'une M^dicis ] 

La Bar, Ingrat ! . . . J'ai le g^nie du coeur. Qu'es 
ce que je veux 1 Qu'est-ce que je demande ? le bonhet 
des 6tres que j'aime. Pensez-vous que je m'eflfraie 
I'id^e de vivre pauvrement avec vous dans mon pe 
xo manoirl Mais vous, mais votre belle H^^ne, mais 
enfants qui naitront d'une union charmante. . . . 

Le Mar, O'est vrai, pauvres petits ! . . . sauvons 1 
duvet de leur nid. (II lui baise la main,) 

Jas,, annom^nt du fond, LMtranger que monsieur 1 
15 marquis a refus^ de voir ce matin. . . . 

Le Mar, O'^tait lui ! 

Jaa, H est accompagn^ de monsieur Destoumelles. 

Le Mar, Destoumelles ! 

La Bar,^ has an Marquis, Oh ! le traitre ! . . . II n 
2o le quitte plus. . . . S'il assiste k cette premiere entrevue 
il d^jouera tous nos projets . . . plus d'espoir. 

Le Mar, Je vais le jeter par la fen^tre. 

La Bar, Y pensez-vous ] 

Le Mar, Oonament nous en d^faire, alors ! 
25 La Bar. Je ne sais, mais je m'en charge. Qu'il 
entrent. 

Le Mar,, ^ Jasmin, Fais entrer. 

La Bar, Aliens, Marquis . . . I'heure est solennelle 
Voici le lion ; il faut le museler. 
30 Le Mar, Quelle abominable aventure ! . . . Ai 
moment de se mettre k table. 
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SCENE v.— LA BARONNE, LE MARQUIS, 
BERNARD, DESTOURNELLES. 

(Jasmin introduit les deux nouveaux venus et sort apres 
avoir avance des fauteuils ; Bestoumelles, qui est 
entre le premier, salue profondement; Bernard va 
droit au Marquis.) 

Ber, C'est k monsieur de La Seigli^re que j'ai Thonneur 
de parler 1 

Le Mar, Oui, Monsieur. Puis-je savoir. . . . 

Des., vivement, passant devant Bernard. Permettez 
. . . permettez, . . . avant de d^cliner nos noma et s 
qualit^s. ... Ah ! madame la baronne. . . . 
.... La place m'est heureuse k vous y rencontrer. 

La Bar. Toiyours galant, monsieur Destoumelles. 

Ber., has ct Destoumelles au cdte droit de la scene. 
Madame de Vaubert ] w 

Des., de meme. Oui. 

Ber., dt part. Bien ! 

La Bar., bos au Marquis, apres avoir examine Ber- 
nard, au cdte gauche. Ce n'est pas un rustre. 

Le Mar., de meme et dedaigneusement. C*est le fils de is 
Stamply. 

La Bar., de mem£. Ce regard hautain et d^cid^. . . . 
Marquis, tenez-vous sur vos gardes. 

LeMar.,demhne. Soyezdonctranquille. . . . (Haut.) 
Eh bien ! Messieurs, me ferez-vous Fhonneur de m'ap- ao 
prendre k quelle circonstance je dois Tavantage de vous 
recevoir 1 

Ber. Rien de plus ais^, Monsieur ; sachez. . . . 

Des. Permettez . . . c'est contre nos conventions ; 
laissez parler votre avocat. as 

Le Mar, Un avocat ! . . . que signifie 1 . . . 
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Des. Vous allez le savoir, monsieur le marquis ; maia 
mon honorable client se rappellera la promesse qu'il m'a. 
faite de s'en rapporter k mon experience et de me laisser 
exposer le sujet de notre visite. 
5 Ber.^ 86 contenant, bos ct Destoumelles, C'est juste, je 
me suift promis de savourer k longs traits ma vengeance. 

Des,^ de meme, Laissez-moi done d^guster la mienne. 

Le Mar. Eh bien ! Monsieur, de quoi s'agit-il ? 

Des., (Tun ton pose. Monsieur le marquis, parmi les 
xo nombreux t^moignages de bienveillance dont vous m'avez 
combM ce matin, il en est un surtout que je ne pouvais 
oublier. Monsieur le marquis a daign^ m'exprimer en 
termes aussi touchants que flatteurs pour mon amour- 
propre le d^sir de m'entendre dans quelque importante 
X5 afFaSre. II s'en pr^sente une qui promet d'etre magnifique 
et parait devoir exciter au plus haut point Fint^r^t de 
monsieur le marquis. 

Le Mar, Mon int^r^tl (Bas ct la Baronne.) II me 
raille, je crois. 
2o Des. O^est un de ces beaux drames que le th^tre 
envie au temple de Themis. Quand il se jouera, si 
madame la baronne veut bien accompagner son noble ami, 
je lui r^erverai une place d'honneur, et tS^herai que ma 
parole soit digne d'un si brillant auditoire. 
25 Le Mar., has ct la Baronne. Encore ! . . . Baronne, 
ne me retenez pas ! 

La Bar., has au Marquis et passant derriere lui. Du 
calme, du sang-froid. . . . {Haul.) Et cette affaire, 
monsieur Destoumelles ? . . . 
3© Des. Touche de pr^ monsieur le marquis, et c*est pr^ 
cis^ment Taffaire dont mon client vient Tentretenir. 

La Bar. Ce sera pour nous un grand charme d'entendre 
k I'audience T^oquente parole de monsieur Destoumelles, 
mais nous ne sommes pas au palais, et sa prince ici, k 
titre d'avocat, a lieu, je n'en doute pas, d'^tonner mon- 
sieur le marquis. 
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Le Mar. O'est vrai . . . je ne m'explique pas que 
monsieur Destoumelles. . . . 

Ber, Eh bien ! soit, c'est moi, Monsieur, qui vais vous 
adresser. . . . 

Ze Mar.^ fih^ement et passant devant la Baronne, 5 
Monsieur, si un int^r^t k d^battre entre nous vous am^ne 
aupr^s de moi, vous auriez pu, ce me semble, mettre tout 
simplement mon procureur aux prises avec votre avocat. 
Si notre entrevue doit avoir un caract^re particulier, je 
vous dirai, Monsieur, qu'il n'est pas dans mes habitudes zo 
d'admettre un tiers k de pareils entretiens. 

La Bar,, a part Tr^-bien ! 

Des. Par exemple ! . . . Je dois Tappui de mon 
minist^re k mon client. 

Le Mar. Dans votre cabinet . . . au palais . . . c'est is 
possible! Mais ici, chez moi, devant moi, c'est autre 
chose. 

Des, Mais. . . . 

Ber, Finissons (II passe devant Destoumelles) ; ce que 
j'ai dans le coeur, personne ne vous le dira mieux que moi. 20 
. . . Labsez-nous, monsieur DestoumeUes. 

Des, Comment! . . . 

Ber, Je Texige. 

Des, Aliens, puisqu'il le faut, puisque monsieur le 
marquis refuse d'admettre im tiers k cet entretien ... 25 
madame la baronne, nous n'avons plus qu'k nous retirer. 

La Bar,, d part, ciel ! 

Ber,, vivemerU, Non pas ; restez, Madame. 

Des* Hein? . . . 

La Bar,, hpart, Je respire. 30 

Ber, Monsieur le marquis, j'en suis stir, ne s'y opposera 
pas ; ce que j'ai k dire vous int^resse ^galement tous les 
deux. 

Des,, has a Bernard, Malheureux ! . . . Vous ne la 
connaissez pas. y 

Ber,, de mhne, Je la connais, soyez sans crainte. 
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Des,, de meme. Vous ignorez quelle langue dor^e. . 

Ber,, de meme. Je r^ponds de moi. Encore une fo 
laissez-nous. 

De$., d. part, II est perdu. . . . Et si je ne trou 
5 pas le moyen d'interrompre cet entretien. . . . 

Le Mar, Monsieur Destoumelles ! . . . 

Des, Je me retire. {II passe devant Bernard,) Madaib;^ 
la baronne, je laisse Renaud dans les jardins d'Armide. 
Monsieur le marquis, j'ai tout lieu d'esp^rer que vous 
zo serez satisfait de mon client. 

Le Mar,, lui montrant poliment la porte. Monsieur 
Destoumelles. . . . 

Des,, saluant. Monsieur le marquis. . . . 

{II sort.) 



SOilNE VI.— LA BARONNE, LE MARQUIS, 

BERNARD. 

Le Mar, Maintenant, Monsieur, nous voillt seuls, 
15 veuillez vous asseoir . . . je suis tout pr^t k vous en- 
tendre. {II s'a^sseoit,) 

Ber,, d part, s^asseyant, Contenons-nous, s'il est pos- 
sible, et que chacime de mes paroles les frappe au coeur 
comme im remords. 
20 Le Mar, Puis-je savoir d'abord. Monsieur, k qui j'ai 
rhonneur de parler 1 

Ber, Dans im instant, monsieur le marquis. Avant 
de vous dire qui je suis, j'ai besoin de rappeler k vos 
souvenirs des choses que vous avez oubli^ dit-on ; il 
vous sera facile de comprendre en m'^utant pourquoi 
j'ai voulu vous voir avant de remettre ma cause entre les 
mains de la justice. 

Le Mar, Parlez done. Monsieur, je vous ^ute. 

Ber, Monsieur le marquis, voilk un quart de si^le, de 
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grandes choees allaient s'accomplir, nne aurofre DonveUe m 
levait sur la France. Yoos n'^dez pas de ceax qui la 
saluaient alors avec amour, car tods f&tes on des premiers 
qui donn^rent le signal du depart La patrie tous 
rappela^ c'^tait son devoir ; tous Mtes sourd k son appel, 5 
c'^tait sans doute votre bon plaisir; elle confisqua vos 
biens, c'^tait sa volenti souveraine. 

Le Mar. Monsieur ! . . . 

La Bar.y has. Hon ami ! 

Ber. Ces biens deyinrent la propri^t^ de la nation, un 10 
de vos fermiers les acheta du prix de ses sueurs, et lors- 
qu'il eut recousu lambeaux par lambeaux le domaine de 
vos ancStres, il s'en d^pouiUa comme d'un manteau et 
vous le mit sur les ^paules. 

Le Mar. Monsieur ! . . . 15 

La Bar., ba^. Silence ! 

Ber. Par quel enchantement cet homme se porta-t-il k 
un tel exc^ de g^n^rositd? Comment se d^cida-t-il k 
r^igner entre vos mains la sainte propri^t^ du travail ? 
Madame la baronne, peut-etre pourriez-vous me Tap- a© 
prendre 1 

La Bar. Moi, Monsieur 1 

Ber. Ce que je sais, moi, c'est que cet homme mourut 
sans s'ltre seulement r^serv^ un coin de terre pour son 
dernier sommeil, vous laissant, monsieur le marquis, 25 
paisible possesseur d'une fortune qui ne vous avait coiit^ 
d'autre peine que de rentrer en France et d'ouvrir la main 
pour la recevoir. 

Le Mar., se levant et passant devant La Baronne qui 
se Uve aiissi. Monsieur . . . un pareil langage. ... 30 

Ber., se levant ct son tour. Oh ! vous m'entendrez . . . 
vous n'^tes pas au bout. . . . H faut que vous sachiez 
ce que vous avez fait, et ce qui vous attend. 

Le Mar. Prenez garde. Monsieur, je suis ici chez moi, 
mais je puis Toublier. 

Ber. Chez vous ! . . . 
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La Bar, Monsieur le marquis a raison, vos parole 
sont cruelles, Monsieur, et nous blesseraient au coeur, 
elles ^taient m^rit^. 

Ber, II est vrai, je m'emporte. Eh bien ! Monsieui 
s voyons, ai-je eu tort ? Mes paroles sont cruelles. . . 
R^pondez, prouvez-moi qu'elles ne sont pas m^ritdes % 

Le Mar, Monsieur. . . . 

La Bar, Asseyez-vous, mon ami. (Le Marquis s^assiei 
dans le fauteuU occupe precedemment par la Baronne,)— 
»o Monsieur, puisque vous m'avez pri^ d'assister k ce 
entretien, vous soufl6irez sans doute que j'y prenne part 
et, puisque je suis en cause, que je r^ponde pour to 
deux? (Ulle s^assied ainsi que Bernard.) Vous 
jeune. Monsieur ; cette nouveUe aurore dont vous "J 
Js si vous Taviez vue poindre, vous sauriez comme no qu 
ce fyii une aurore de sang. 

Ber, Madame. . . . 

Le Mar, Ah ! pardieu ! Monsieur, j'aurais bien voul 
vous y voir. Si Ton venait vous dire que ce ch^tea 
3o menace ruine, si ce parquet tremblait sous vos pieds, e 
que le plafond cri^t et craquit sur nos tites, resteriez-vo 
assis tranquillement dans ce fauteuil ? Si le bourreau, i 
hache derri^re le dos, vous appelait d'une voix cftline 
vous empresseriez-vous d'accourir ? 
25 Ber, Monsieur. . . . 

La Bar, Oroyez qu'il s'est rencontr^ dans les nu i 
r^migration de nobles coeurs demeur^ fran^ais i ' 1 
terre^trang^re; Rocroi n'exclut point Austerlitz; Bouv 
et Marengo sont soeurs ; ce n'est pas le m§me drap 
.?o mais c'est toujours la France victorieuse. 

Le Mar,^ prenant une prise de tabac, Certainemeni 
certainement. (Bas,) Tr^bien, Baronne, tr^bien. 

La Bar, Et ce petit compte une fois r^gl^, si von 

tenez k savoir par quel enchantement monsieur Stamp! 

35 s'est d^id^ k r^int^grer dans ce domaine une famille qx 

de tout temps Tavait combl^ de ses bont^, je vous dira: 



ACTE II. SCilNE VI. 45 

Monsieur, qu'il n'a fait qu'obdir aux pieux instincts de sa 
belle ^me. 

Ber, En 6tes-vous bien siire., Madame 1 Ce que je 
puis vous aflfirmer, c'est que, du vivant de son fils, il ne 
se souciait pas meme de savoir si cette famille existait 5 
encore. 

La Bar, Je crois, Monsieur, que vous calomniez sa 
m^moire. 

Ber, Moi! 

La Bar. Si son fils revenait parmi nous. ... 10 

Ber., se levant. Si son fils revenait ! . . . Supposons 
qu'il revienne en effet. . . . Supposons que, laiss^ pour 
mort sur un champ de bataille, il se soit vu tratn^ de 
steppe en steppe jusqu'au fond de la Sibdrie. Aprfes cinq 
ans d'une horrible captivity, il va revoir son vieux p^re 15 
qui ne Tattend plus. ... II part, il traverse gaiment les 
plaines d^sol^. II arrive, son p^re est mort, son heri- 
tage est envahi, il n'a plus ni toit ni foyer. II s'informe, 
et bient6t il apprend qu'on a profits de son ^oignement 
pour capter un vieillard cr^dule et sans defense ; il apprend ao 
qu'apr^s I'avoir amen^ k se d^poss^der, on a pay^ ses 
bienfaits de la plus noire ingratitude. Que fera-t-il alors ? 
(Oe ne sont toujours que des suppositions.) II ira trouver 
les auteurs de ces Mchet^s et de ces trahisons, il leur dira: 
C'est moi, moi que vous croyiez mort, moi le fils de 25 
rhomme que vous avez d^pouill^, laiss^ mourir d'ennui 
et de chagrin ; c'est moi, Bernard Stamply ! Eux, que 
r^pondraient-ils ? 

La Bar. Ce qu'ils r^pondraient ? . . . 

Le Mar., se levant et passant ait milieu. C'est moi qui 30 
vais vous le dire. Monsieur . . . et laissons Ik toute 
feinte, car nous savons maintenant qui vous §tes. 

La Bar., qui s^est levee apres le Marquis, has. Qu'allez- 
vous faire 1 

Le Mar. Laissez-moi. — Quand je rentrai dans le 35 
domaine de mes aieux, votre pfere, qui ^tait un brave 
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homme, me re^ut au seuil de cette porte et me tint ce 
simple discours : " Monsieur le marquis, vous §tes chez 
vous." Je ne vous en dirai pas davantage : vous §tes chez 
vous, monsieur Bernard. 
5 Ber. Monsieur le marquis, croyez-vous me Tappren- 
dre? 

Le Mar, Veuillez done regarder cette maison comme 
la votre. Vous etes arriv^ avec des intentions hostiles ; 
je ne d^esp^re pas de vous ramener bientdt k des senti- 

lo ments meilleurs. Vous pensez avoir k exercer sur ce 
domaine des droits dont moi je crois Itre en mesure de 
contester la valeur : commen^ons par nous connaitre . . . 
et plus tard un accommodement. . . . 

Ber, Non, Monsieur, non, je n'attends rien de votre 

15 bont^, n'attendez rien de la mienne. Je ne sais qu'un 
arrangement possible entre nous, c'est celui qu'a prdvu la 
loi. II n'est pas un coin de ce domaine que mon pfere 
n'ait arros^ de ses sueurs et aussi de ses larmes, il ne con- 
vient pas que j'en fasse le th^tre d'une com^die. 

(Le Marquis remonte vers le fond du ihedtre ; il re- 
descend ensuite pres de la Baronne.) 

20 La Bar, Ah ! Monsieur, vous n'Btes pas Bernard, 
vous n'^tes pas le fils de notre vieil ami 
Ber. Madame la baronne. . . . 
La Bar, Non, Monsieur. Votre pfere dtait im homme 
Suitable, d'lm sens droit, d'un coeur moddr^. . . . Ce 
25 n'est pas lui qui se fdt abandonn^ aux transports d'une 
colore irrdfl^chie : il etit craint de c^er aux suggestions 
de la calomnie ; avant de se d^ider k la haine, il e^t 
voulu s'assurer qu'il n'^tait pas Tinstrument de la ven- 
geance d'un m^hant. 
30 Ber. Madame. . . . 

Le Mar, Eh ! Baronne, k son aise ; de grace, n'insistez 
pas. 

Ber, Monsieur le marquis, je ne sais rien du monde. 
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je ne demande qu'k croire k Thonneur, au d^vouement, 
k la loyaut^ . . . et s'il ^tait vrai. . . . 

La Bar, Eh bien, Monsieur. . . . Permettez-moi. . . . 

(On entevid des cris au dehors; JDestoumelles entre 
impettietisement) 

SCilNE VII.— LE MARQUIS, LA BARONNE, 
DESTOURNELLES, BERNARD. 

Des, Venez, venez, noble jeune homme. ... Oh ! 
pardon, madame la baronne, pardon, monsieur le marquis, 5 
mais je suis si ^mu. . . . 

Le Mar, Qu'est-ce done ? 

Bes, Tout le village . . . que j'ai rencontr^, et h qui 
je n'ai pu taire le retour miraculeux de notre jeune 
guerrier. ... 10 

La Bar, Eh quoi ! vous vous §tes permis. . . . 

Des, Cette nouvelle inattendue a excite une surprise, 
un enthousiasme universel. ... lis sont Ik . . . deux 
cents paysans ... qui demandent k grands cris le 
compagnon de leurs premiers jeux . . . le h^ros de xs 
Valontina ! 

Le Mar, Monsieur Destoumelles ! . . 

Bes, Si monsieur le marquis veut se mettre k cette 
fenetre, il jouira d*un spectacle bien ^mouvant : deux 
cents villageois se disputant les mains de leur nouveau 20 
seigneur. {Les cris augmentent) 

Le Mar,^ passant devant la Baronne, Monsieur Des- 
tournelles ! 

Des. (II va d, la porte-fenetre ct droite,) Tenez, tenez, 
les eutendez-vous 1 . , , Voyez ! ils ont forc^ la grille, 25 
les voilk dans la cour. 

Ber, Un tel accueil ! . . . j'^tais loin de m'attendre. . . . 

Des. HS,tez-vous ... ils sont capables de faire irrup- 
tion dans le chd.teau. 



< 
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Le Mar, Irraption ! . . . Qu'ils viennent . . . je les 
attends ! . . . Hoik . . . Jasmin, La Bris^e . . . tons 
mes laquais ! 

Ber, N'appelez personne, Monsieur ; ce sont mes amis, 
et je suffirai pour les cong^dier. Venez-vous, monsieur 
Destoumelles ] 

(H sort par la porte-fenetre de droite.) 

Des.y en sartarU, an Marquis, Comment done! mon 
client Tobjet d'une ovation aussi populaire ! . . . Ah ! 
monsieur le marquis, quel Episode pour ma plaidoirie ! 

{n sort avec Bernard, — A leur aspect les oris redoiiMent 
au dehors,) 

SCiJNE VIII.— LA BAKONNE, LE MARQUIS. 



lo Le Mar, Quel vacarme ! . . . Ces animaux-lk ne 
criaient pas autrement quand je suis revenu. 
La Bar. Maudit avocat ! 

Le Mar. Oh ! . . . il ne mourra que sous ma canne 
. . . et quant h, sou client. . . . 
IS La Bar. Oalmez-vous. 

Le Mar.y parcourant la scene. Comment ! un dr61e, 
dont j'ai vu la m^re apporter ici pendant dix ans le lait 
de ses vaches, viendra m'insulter chez moi, et je n'y 
pourrai rien ! 
20 La Bar. Calmez-vous, vous dis-je. 

Le Mar. Un va-nu-pieds qui, trente ans plus tdt, se 
fdt estim^ trop heureux de panser mes chevaux et de les 
conduire k Tabreuvoir ! 

La Bar, Bienfaits de la revolution ! 

as Le Mar, Le malheureux ! . . . Mais avez-yous entendu 

avec quelle emphase ce fils de bouvier a parld des sueurs 

de son p^re 1 Quand ils ont dit cela, ik ont tout dit : 

La sueur ! ... la sueur de leurs p^res ! . . . Les im- 
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pertinents et les sots ! . . . Comma si lenrs pferes avaient 
invents la sueur et le travail ! S'imaginent-ils done que 
nos p^res ne suaient pas, eux aussi? Pensent-ils qu'on 
suait moins sous le haubert que sous le sarrau ? 

La Bar, II peut rentrer d'un instant k Tautre. 5 

Le Mar, Et ce Destoumelles, avec son h^ros de Va- 
lontina. . . . Les voilk ces h^ros ! Voilk ces fameuses 
rencontres dont monsieur de Buonaparte a fait si grand 
bruit ! H se trouve qu'en fin de compte, les morts se 
ramassaient eux-m^mes, et les tu^ ne s*en portent que 10 
mieux. Madame la baronne, quand un La Seigli^re 
tombe, e'est pour ne plus se relever. 

La Bar, A la bonne heure. 

Le Mar. Mais ne fdt-on qu'un Stamply, quand on s'est 
fait tuer au service de la France, c'est le moins qu'on ne 15 
vienne pas soi-meme le raconter aux gens. Si ce game- 
ment avait pour deux sous de cceur, il rougirait de se 
sentir en vie, et il irait se jeter t^te baiss^ dans la 
rivifere. 

La Bar,, riant. Que voulez-vous ? . . . ga ne salt pas 20 
vivre. 

Le Mar, Qu'il vive done, mais qu'il se cache ! — "Cache 
ta vie," a dit le sage. Que ne restait-il en Sib^rie ? il y 
avait ses habitudes. 

La Bar, Un heritage d'un jnillion ! ... On peut 25 
quitter pour moins les coteaux de TOural et Tintimit^ des 
Baskirs. 

Le Mar, Un heritage d'un million ! . . . Tenez, 
Baronne, sll me pousse k bout. . . . 

La Bar, Que ferez-vous 1 30 

Le Mar, Je le trainerai de tribimaux en tribunaux. 

La Bar, Vous lui ^pargnerez la peine de vous y trainer 
lui-m§me ; car, vous le voyez, il connait ses droits ; il est 
bien conseilM. 

Le Mar., irrite. Qui, par ce Destoumelles. ss 

La Bar. Qui Texcite, qui Taiguillonne . . . et tant 

E 



15 
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que Bernard sera sous cette influence. . . Ah ! si Ton 
pouvait lea s^parer . . . je r^pondrais bien encore. . . 

Le Mar.^ haussant les epavles. Qui, mais comment? 
. . . c'est impossible ! 
5 La Bar, vivement Attendez ! . . . oh ! quelle id^ ! 
. . . nous le tenons ! . . . 

Le Mar, Quoi done 1 

La Bar, Nous le tenons, vous dis-je. Ma lettre ? . . . 
cette lettre de tantdt 1 . . , que je vous ai donn^e 1 . . . 
lo Le Mar, montrant la table dt gauche. Eh bien ! cette 
lettre, elle est Ik, dans le tiroir. 

La Bar, court h la table, ouvre le tiroir, prend la 
lettre et sonne. Jasmin ! 

Le Mar. Que voulez-vous faire 1 

La Bar. Vous le saurez. — Jasmin ! 

Le Mar. Mais expliquez-moi du moins. 

La Bar. Comment, vous necomprenez pas? . . . Cette 
lettre, vous le savez, appelle Destoumelles k Paris. On 
lui annonce que sa nomination de conseiller depend de sa 
promptitude k se rendre aupr^ du ministre. 

Le Mar. Eh bien 1 

La Bar, Eh bien ! les int^rets de monsieur Bernard lui 
sont moins chers que les siens propres ; et, soyez-en stir, 
dans un quart d'heure il partira. 
25 Le Mar, Vous pourriez croire ? . . . 

La Bar, J'en r^ponds, et, une fois parti, je vous 
garantis qu'il restera Ik-bas plus de temps qu'il ne nous 
en faudra pour avoir raison de son client. — Jasmin ! — 
Dieu ! Bernard ! 

(Bernard rentre par la droile,) 

SCENE IX.— LE MAKQUIS, LA BARONNE, 

BERNARD. 



20 



30 



Ber. Merci, mes bons amis, merci. — Braves gens ! j'ai 
vu le moment oil ils forgaient la porte ; et sans monsieur 
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Destoiiraelles . . . oh ! je ne m'en defends pas, je siiis 
touch^ jusqu'au fond de I'^me. 

La Bar, Au moins, Monsieur, vous pourrez croire que 
tout le mopde ici ne vous halt pas. 

Ber.y sans lui repondre, la salue profondement^ passe s 
devant elk et va au Marquis, Monsieur le marquis, avant 
de sortir de ce cMteau oil je ne dois plus rentier qu'en 
maitre, je reviens le cceur apais^ pour vous dire que si je 
n'abandonne aucun de mes droits, si je les revendique tous, 
vous n'avez k redouter de ma part rien de blessant pour xo 
votre dignity, rien qui soit au-dessous de la mienne. Je 
pars, je vous livre k vos inspirations; consultez votre 
honneur : mieux que moi, mieux que la justice, il vous 
dira ce que vous avez k faire. {II sHndine, le Marquis 
lui rend son salut, Bernard se dirige vers la porte- is 
fenetre.) 

La Bar., allant au Marquis^ has, II s'en va. 

Le Mar. Qu'il s'en aille ! (// va iasseoir dans un 
fauteuil, d gauche:) 

La Bar.y se rapprochant vivement de Bernard, Eh ao 
quoi ! Monsieur, est-ce ainsi 1 . . . 

Ber.y se retoumant, pres de la fenetre. Madame la 
baronne, j'ai Thonneur de vous saluer. 

(II sHncline et va sortir ; entre Helene dit fond.) 

SCENE X.— LE MARQUIS {asds), Hi^LilNE, LA 
BARONNE; au second plan, BERNARD, entendant 
Helene, a quitte la fenetre et est descendu sur le devant 
de la scene. 

He, Ce que je viens d'apprendre est-il vrai] . . . 
Mon p^re ! serait-ce possible? . . . Monsieur Stamply 25 
. . . Bernard. . . . 

Le Mar,, montrant Bernard, II est devant toi. 
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He., se retoume vivement, et d, la vue de Bernard povsse 
un cri. Ah ! 

Ber. Mademoiselle. . . . 

He. Vous vivez . . . vous vivez, Monsieur .... c'est 
5 done vrai ] 

Ber, Mademoiselle. . . . 

He, Vous vivez ... oh ! merci, mon Dieu ! . . . 
Qui . . . j'aurals d^ vous reconnaitre . . . tant de fois 
j'ai entendu parler de vous. . . . Pardon, je suis toute 
lo tremblante . . . T^motion . . . le bonheur. . . . 

La Bar. O'est vrai . . . Monsieur Bernard est de vos 
vieux amis. 

He. Et votre p^re, qui a quitt^ ce monde avec Tespoir 
de vous retrouver dans Tautre ! . . . Le ciel a done aussi 
15 ses douleurs et ses dtoptions. Mais pour nous qui 
restons, quelle joie ! . . . oui, madame la baronne a dit 
vrai, vous etes de mes amis ; vous le voulez, Monsieur ? 
Monsieur Stamply m'aimait, et je Taimais aussi. II ^tait 
mon vieux compagnon . . . avec lui je parlais de vous, 
20 avec vous je parlerai de lui. 

Ber, De lui ! 

He, Mais, jY songe . . . mon p^re, a-t-on fait pr^ 
parer Tappartement de monsieur Bernard 1 

Ber, Eh quoi 1 
as He. Car vous 6tes ici chez vous, Monsieur. 

Le Mar, Ah ! bien, oui, son appartement ! . . . il ne 
veut rien de nous. 

La Bar, H nous halt. 

He, Vous nous ha'issez 1 . . . J'aimais votre pfere, vous 
30 ha'issez le mien . . . vous me haissez, moL . . . Que vous 
ai-je fait *? comment avons-nous pu m^riter votre haine ? 

Ber, Non, Mademoiselle, non, je ne vous hais pas. 

He., regardant atUour d'elle, Alors ... qui done? 

Le Mar. Oe parquet lui brfile les pieds. 
35 La Bar, H lui serait impossible de fermer Toeil sous ce 
toit. 
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He. Comment % . . . {A elle-meme.) Noble coeur ! . . . 
victime de la probity de son p^re, il refuse par orgueil 
d*en recevoir le prix. — Monsieur Bernard, nous n'avons 
rien k vous donner, nous ne pouvons que vous rendre 
d'une main ce que nous avons re^u de Fautre. Vous s 
accepterez pour ne pas nous humilier. 

Ber, Mademoiselle. . . . 

Le Mar. Accepter, lui ! . . . Tu le connais bien . . . 
il aimerait mieux se couper le poignet que de mettre sa 
main dans la ndtre. xo 

He,, apres un silence, tendant la main d, Bernard, 
Est-ce vrai, Monsieur ? 

Ber., pressant la main d!HelHe. Mademoiselle, je vous 
b^nis, je vous v^n^re, mais. . . . 

He. Vous ne partirez pas . . . vous avez ^t^ pendant 'S 
cinq ans le prisonnier des Russes, vous pouvez bien §tre 
un peu le ndtre. C'est done une perspective si eflfrayante 
que celle de se sentir aim^ 1 . . . Au nom de votre pfere, 
qui se plaisait k m'appeler son enfant, vous resterez ; je 
le veux, je Texige. a© 

Ber. Mademoiselle. . . . 

He. Je vous en prie. 

La Bar., ct part. II est k nous ! 

{Helhie se rapprocJie de son ph'e.) 

Ber., ct part. Get ange vit avec eux? ... Si I'on 
m^avait tromp^. 25 

He., se retoumant. Eh bien ? 

La Bar., ct part. II h^ite ! 

Ber. Je ne sais . . . je ne puis. . . . 

Jas., entrant par la parte de gattche. Monsieur le mar- 
quis est servi. 30 

Le Mar., se levant. Bonne nouvelle ! . . . Ma foi, qu*il 
parte ou qu*il reste, k table ! je meurs de faim. 

He. Vous dinerez avec nous, du moins ; vous serez k 
cot^ de moi, nous parlerons de votre pfere. 

Ber. De mon pfere ! 3S 
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Le Mar., pres de la Baronne. Et nous boirons k sa 
mtooire d'lm petit vin qu'il ne d^testait pas. 

Ber, Est-ce un r^ve ? 

Le Mar, Votre bras, Baronne. 
s He, Le v6tre, monsieur Bernard. 

Le Mar, A table ! 

La Bar, Allons. . . . 

Des,, entranty du fcmd, Ciel ! que vois-je? . . . mon 
client! . . . 
lo Le Mar. Monsieur Destouraelles ! . . . 

La Bar, Qui arrive k propos. 

He, Oui. Pour que la f)§te soit complete, mon bon 
monsieur Destoumelles, vous allez diner avec nous. 

Le Mar, Hein ? {Helene passe pres de son pere, Des- 
IS toumelles descend vivement ct la gauche de Bernard,) 

Des, Comment ! . . . 

La Bar,, has, Laissez-la faire. 

Des,, has ct Bernard, Malheureux, que faites-vous ? 

Ber,, has d Destoumelles, Impossible de refuser . . . 
20 Nous partirons ce soir. 

Le Mar,, off rant son hras d, la Baronne, Madame. . . . 

La Bar,, has au Marquis, Non . . . emmenez Des- 
toumelles. 

Des,, ct part, vivement, H s'agit de veiller sur mon 
25 client. ' (Helene et Bernard sont pres de la porte de 
gauche,) 

Le Mar, Allons, Barthole ! allons, Ciyas, venez- 
vousl . . . 

Des, J'accepte, monsieur le marquis. 
30 Le Mar, Je pretends vous griser et nous chanterons 
au dessert. 

Des, Allons ! . . . 

{Us sortent par la gauche, la Baronne les suit du 
regard; q^iand ils sont dehors, la Baronne appelle 
cTun ton href et dt demi-voix Jasmin qui est d sa 
gauche,) 
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La Bar, Jasmin ! 

Jas, Madame la baronne ? 

La Bar. Cette lettre . . . prenez. . . . Pendant le 
diner vous la remettrez k monsieur Destoumelles, et vous 
lui direz qu*un expr^s . . . vous entendez, un expr^s, un 5 
inconnu vient de Tapporter de Poitiers. 

Jew. Oui, Madame. {II va pour sortir et revient ct droite 
de la Baronne, H s*agit 1 . . . 

La Bar, De faire ce que je vous dis. Vous avez 
compris ? 10 

Jas, Parfaitement. {II sort.) 

La Bar,, seule, Et maintenant, Marquis, vous pouvez 
chanter au dessert. 




ACTE III. 



ARGUMENT. 

Bernard has been installed at the chateau for some weeks. The 
party are in the salon, Bernard and H^l^ne looking over her 
sketches of Germany, the Marquis reading the papers. There are 
several lively disputes between the gentlemen, who do not agree 
as to the relative merits of the Napoleonic generals and those of 
the preceding period, in which H61ene acts as peacemaker, easily 
inducing Bernard to yield to her father's prejudices. The 
Baronne's plan has succeeded. She sees that Bemajxl is deeply in 
love with H^l^ne, and she has gauged his character well enough to 
see that the young hussar will never reduce to penury the girl he 
loves by pressing his claim. 

Destoumelles, returning after a long absence, is thunderstruck 
at the state of affairs, and at the cool reception vouchsafed him by 
Bernard. He recalls to the latter his former resolution, and states 
bluntly the charm that has caused this change in his feelings, 
urging him to declare his passion, and assuring him that it is 
returned. This leads to a short scene between the lovers, inter- 
rupted at the critical moment by the Baronne, from whom 
Bernard learns with dismay that H^Une is betrothed to her son 
Raoul. His hopes being thus shattered j Bernard resolves to flee — 
first, however, making over the property to H^lene. 

SC]fcNE I.— LE MARQUIS, BERNARD, Hl^LilNE, 

LA BARONNE. 

He, Vous trouvez done ce dessin exact, monsieur 
Bernard ? 

Ber. Tr^ exact. 

He, Je pourrai vous en montrer beaucoup d'autres. 
En Allemagne, je ne rentrais jamais au logis sans un 
nouveau croquis dans mon portefeuille. C'est \m beau 
pays que la Bavi^re, n*est-ce pas 1 

Ber, Magnifique, Mademoiselle. 



lO 
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He,, haissant la voix. Eh bien ! le croiriez-voiis ? je 
suis seule ici de mon avis. 

Le Mar,^ interrompant sa lecture. Oh, d^cieux ! 

La Bar, Qu*est-ce 1 

Le Mar, Baronne, dcoutez un peu ce que dit la 
Quotidienne, 

La Bar, JMcoute. 

Le Mar,^ lisant, " Depuis le retour de nos princes, la 
manie des places est devenue en France line veritable 
^pid^mie." 

La Bar, Ce n'est pas nouveau. 

Le Mar, Cest vrai, il en ^tait de m^me sous monsieur 
de Maurepas; mais attendez. (Lisant) "Dans la foule 
des asph-ants aux gritces minist^rielles, une notability du 
barreau de Poitiers, M. D * * * se fait remarquer depuis 15 
six semaines dans les bureaux . . . ." Depuis six se- 
maines, Baronne ! 

La Bar, J'entends bien. 

Le Mar., lisant, " . . . . Par Tardente activity de ses 
d-marches. Espdrons que M. le garde des sceaux. ..." 20 
Votre ami monsieur de Malebois. . . . (Lisant.) " Prendra 
piti^ de ce solliciteur infortun^, toujours k la veille 
d*obtenir k la cour royale de son d^partement une place 
de conseiller k laquelle il a des titres . . . il y a si long- 
temps qu*il la demande." — Le trait est piquant. ... II as 
n'y a que les plumes de notre parti pour ^crire de ce goiit. 
Qu'en dites-vous 1 

La Bar. Je dis que. . . . Malebois est un homme 
"^'esprit qui aime k obliger ses amis, et que ce qu'il fait 
est bien fait. 30 

He, Mais que depuis six semaines monsieur Destour- 
nelles ne nous ait pas donnd de ses nouvelles, voilk qui 
est Strange. 

La Bar, Monsieur le conmiandant sans doute a 6t6 
plus heureux que nous? r 

Ber, Moi, Madame ? . . . qui pent vous faire croire ? . . . 
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La Bar, C*est que Jasmin vous remet bien souvent 
des lettres de Paris . . . et je pensais. . . . 

H4, Serait-ce done pour obtenir cette place de conseiller 
que monsieur Destoumelles nous a si brusquement quitt^s ? 
5 La Bar, C'est probable. . . . Quant k moi, je n*en 
sais rien. 

He, C'^tait, je m'en souviens bien, le jour oi!i, pour la 
premiere fois, monsieur Bernard dinait avec nous. 

'La Bar, En effet. 
lo He. Que de peine ensuite, Monsieur, pour vous retenir 
au chateau ! . . . et encore vous nous quittiez . . . vous 
partiez, s*il ne me fdt venu k la pens^ de vous offrir la 
maison du garde. 

Ber, C'est Ik que mon p^re est mort, Mademoiselle, 
IS c'est Ik que vous lui avez fermd les yeux. 

He. Convenez-en, monsieur Bernard, vous aviez contre 
nous bien des preventions. 

Ber, Je n'avais que de la reconnaissance pour vous. 
Mademoiselle, 
ao He. Oe n*est pas r^pondre. . . . Je parierais bien 
qu'aujourd'hui encore. . . . 

Ber, Aujourd'hui, ma prince ici ne vous r^pond-elle 
pas? 

He, A la bonne heure . . . car, je Tavoue, j'ai craint 
'5 que vos ^temelles discussions avec mon pere. . . . 

Ber, Ne les regrettez pas, Mademoiselle : la vivacity, 
Tardeur de ces discussions, oil le caract^re de monsieur le 
marquis se montre franchement et k d^ouvert, ont plus 
fait pour dissiper les preventions dont vous parlez que 
30 tout ce qu'on aurait pu me dire. {En disant ces mots 
Bernard i^est approche du Marquis; Us se serrent la 
main.) 

He. (File se Ihfe), N'importe . . . il faut que je vous 
gronde; vous y mettez, vous, trop d'obstination, trop 
35 d'emportement. . . . Hier, par exemple. . . . 

Le Mar,y se levant, Hier . . . Ne le gronde pas, j'avais 
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tort. J'ai ^t^ aux informations. Bernard, je le recon- 
nais, votre Kldber ett 6t6 un bon mestre de camp de 
monsieur le mar^chal de Saxe, ou de monsieur de Castries, 
et le chevalier d'Assas n'a pas emport^ avec lui tout le 
d^vouement de nos soldats. s 

Ber^ ironiguement 0*est bien de Thonneur que vous 
leur faites. 

Le Mar, Cependant je tiens k vous dire. . . . 

La Bar,, qui s^est levee en mime temps que le Marquis, 
et qui est descendiie ct sa droite. Oh ! . . . vous allez lo 
recommence!. ... 

He. C'est vrai ; laissons Ik la politique, qui seule vous 
divise. 

La Bar. Arrifere les batailles ! . . . Parlous plutdt de 
votre chasse d'hier. is 

He, Oui, sur ce sujet du moins vous ^tes toiyours 
d'accord. 

Le Mar, J'en conviens; bon chasseur, joyeux com- 
pagnon . . . il y a plaisir k battre avec lui les for^ts et 
k trinquer le soir au retour. ao 

Ber, Le plaisir est pour moi, monsieur le marquis. 
(Hs se serrent la main,) 

He, A la bonne heure, voilk comme je vous aime tous 
les deux. . . . Mais venez ici, monsieur le commandant, 
on a besoin de vous. . . . {Elle se rassied, le Marquis as 
en fait autant), Voyez done, ne me suis-je pas tromp^el 
. . . Est-ce bien Ik le cours de la riviere ? . . . 

Ber, Oui, Mademoiselle, c*est le Regen; la grande 
route le traverse, ici, de Nuremberg k Ratisbonne ; voilk 
le clocher du petit village d'Eckmuhl, je le reconnais ; 30 
c'est Ik qu'un de nos g^n^raux a conquis son titre de 
prince. 

Le Mar, Hein 1 de quel prince parlez-vous 1 

Ber, Du due d'Auerstaedt, du prince d'Eckmiihl, du 
mar^chal Davoust. ss 

Le Mar. Davoust ? . . . Qu'est-ce que c'est que 9a ? 
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Ber. 9*, monsieur le marquis 1 c'est le h^ros qui pr^ 
para Wagram. 

Le Mar, Wagram ! {A part,) Encore un prince ! 

Ber, C'est le vainqueur qui nous a ouvert les portes de 
5 Vienne, oil Fempereur a ^ev^ une archiduchesse au rang 
dlmp^ratrice. 

Le Mar, Quel scandale ! La fille des C^sars . . . k 
un petit officier de fortune. . . . 

Ber, Au Dieu de la guerre ! au maitre du monde, 
xo monsieur le marquis. 

Le Mar,, se levant. Bah ! pour quelques batailles 
gagn^es en d^pit de toutes les regies de Fart militaire 
... car avec ce diable d^homme on ne pouvait compter 
sur rien. . . . Vous vous le rappelez, Baronne, lors de 
15 notre voyage en Prusse . . . k peine installds, on le 
croyait bien loin . . . il ^tait sur nos talons. 

La Bar,, riant Qui, nous diimes d^camper au plus 
vite ... car en moins de trois semaines. . . . 

Ber, C'en^tait fait de la Prusse . . . il partait d'Wna, 
2o et entrait dans Berlin. {HHhie inquiete s^est levee et reste 
prh de la table,) 

Le Mar, Trois semaines . . . quel manque de formes ! 
Parlez-moi de la guerre de sept ans . . . de la guerre de 
trente ans ... k la bonne heure . . . voilk des g^n^raux 
25 bien ^ev^ 1 

La Bar,, riant. On avait le temps de se reconnaitre. 

Le Mar, Maintenant, Dieu merci ! il ne pent plus 
faire des siennes. 

Ber, Qui, maintenant on pent dormir tranquille k 
30 Vienne et k Berlin. 

Le Mar, Nous Favons mis k la raison. 

Ber, Qui, vous 1 Pour en venir k bout, il a fallu toute 
FEurope. 

Le Mar, H a re^u enfin le digne prix de ses escapades 
35 La Bar., au Marquis, Mon ami ! 

Ber,, irrite, Ses escapades ! . . . 



Le Mar. Osoi > iMi^^(«i$ )e t«»^ . ^si^ i^i^Otl^f^sl^^ ' . 

At, Tcaas o»t ! . , , 

HK ^ fwur Kffsr. £^ ^«« ! 'MK>l^i«>^ : , , . 

Rfr^ p/ftfumf ^nmt B^^t^ }IL<mi(m Vc ^^^v^^^k . . ^ 

ffi. Pts ui ttol <de ph^ . . . |XNW \MOiV^ ¥*^ ! ^ _ 

HL Poarmoi! . . . 

son fctmiieuii.) 

(Bernard a pi^e^ h mam i^7/W<?f*<» fni a ttn^^^ H 
e^ remoni^ vet^ le jfimd dn M^fiy» ttH^e »v i>mtf 
el son liemn ; Bo'nani se lyq^iHXKhe i(*e(te tf Atmtxl 
d $a ^HcAe>) 

La Bat\^ qui a obsen^ tout ce qitf i^'ent fie ite ^Htwiff H 
qtU est debout sur le demnt de la »i^ne. D\\\\ !t»gniil» \Vm 
mot elle Tapaiso . . . le charmo continue . » . c*wbbl<*u. »^ 
Je le connaiS) il no d^pouillora Janmis la (i^wwm uu*tl \\\m\ 
. . . De ce c6t^, je suls tramiuillp. — Mais UrJlPuo . . . 
que dois-je croire 1 Est-co qu'oubllptmo de m iml««aH(^n 
et de son rang, elle partagorait la paMinn quVII^ iimphe I 
J'y veillerai. *« 

Le Mar.y pliant la Quotidimm, PjWHOim ail Dhtftpitit 
blanc, . . . Mais qui vient 1)1 1 llaotil 1 

(// MP Uvp pf lut 1% luL) 



SCtNE IL— LA BARONNK, LK MAUQf/fK, 
RAOUL, HfiLfcNK, HKKNAH/;. 

Ra.^ entrant du fi/nd, Vi(A-mhm^ (JIUHp. et llprryi/td. 
te Uvent et re$Uni jrrH fU la UMe.) 
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Le Mar. Nous apportant quelque nouvelle d^couverte. 

Ra, Vous Tavez dit. J'ai d^uvert. . . . 

La Bar, Quoi done % 

Ra, Je vous le donne en cent. 
5 Le Mar, Une salamandre ? . . . un blaireau sans 
queue? . . . 

Ra. Monsieur Destoumelles. 

T(ym, Destoumelles ! (Mouvement general.) 

La Bar., cb part. D^jk de retour ! . . . apr^ ce qui 
lo rn'a 6t6 promis. 

£er., ct part. FS,cheux contre-temps I 

Ra, Oui, monsieur Destoumelles, perdu depuis six 
semaines, et que je viens de d^couvrir. . . . 

Le Mar. A Tdtat fossile 1 
15 Ra. Non, ma foi ! des plus ingambes, et marchant k 
grands pas le long de Favenue. 

Ber., ct paH. Que lui dire 1 

Le Mar. Baronne, viendrait-il recevoir nos compli- 
ments? 
2o Jas., annon^arU du fond. Monsieur Destoumelles. 

Le Mar,, allant s^asseoir. Eh ! arrivez done, notre 
ami 



SCi]NE III.— LA BARONNE, LE MARQUIS, a^sis; 
RAOUL, pres de la table, dei^ri^re le Marquis; 
DESTOURNELLES, HlfiLilNE, BERNARD. 

Des., qui est entre precipitamment et qui a salue 
Helene, C'est ce que je fais, monsieur le marquis, j 'arrive. 
25 (Apercevant la Baronne.) Madame la baronne ! 

La Bar,, passant devant le Marquis, Charm^ de vous 
revoir, monsieur Destoumelles ; je ne vous attendais pas 
si tot. 

Des, Je m*en doute bien» 
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La Bar. Soyez le bienvenu, pourtant ; les joies in- 
esp^r^s sont toujours les plus vives. 

Des, II n*y a que madame la baronne pour toumer 
ainsi un compliment aux gens. 

La Bar, Aux gens que j'aime, monsieur Destoumelles. 5 

Des. Et qui vous le rendent, madame la baronne. {A 
part,) Quelle audace ! . . . {Haul,) Ah ! . . . monsieur 
Bernard. ... 

Ber,^ froidement, en remontant la scene, Bonjour, 
monsieur Destoumelles, bonjour. 10 

Des,, ct part. Get accueil ! ... On m*a dit vrai. 

He. Mais, monsieur Destoumelles, votre voyage a-t-il 
6t6\>on'i 

Des,, jetant un regard sur la Baronne, Mon voyage 1 
. . . excellent, Mademoiselle. is 

Le Mar, Vraiment ! . . . Que chante done la Quoti- 
dienne? 

La Bar, Est-ce k monsieur le conseiller ou k monsieur 
le president que je dois tirer ma r^v^rence 1 

Des, Je vais bien vous surprendre, madame la baronne; 20 
ni k Tun ni k I'autre. 

He, Comment? 

Ba, H serait possible 1 

Des, C'est comme j^ai I'honneur de vous le dire. 

Le Mar, Un refus, k vous ! as 

La Bar, Je n'en reviens pas. 

Des, Une fi^e . . . qui m'en veut, qui ne me pardonnera 
jamais d'avoir su lire au fond de son ^me, a traverse 
toutes mes d-marches. 

Ba. Une fi^e ? 30 

ffk Vous en Ites stii 1 

Des, Tr^-s^r. 

La Bar. H faut qu'elle soit bien habile. 

Des, Non, mais elle est toute-puissante, et comme vous 
n'^tiez pas Ik pour balancer sa maligne influence. ... 35 

Le Mar, Un autre que vous I'a emportd. 



64 MADEMOISELLE DE LA SEIGLIERE. 

Des, Voilk. 

Le Mar. C'est abominable ! 

La Bar. C'est une injustice criante. 

Le Mar. Destoumelles, je m*en plaindrai au roi. 
5 Des. Monsieur le marquis, madame la baronne, com- 
bien je suis touchy. . . . Rassurez-vous pourtant ; si je 
ne suis ni president, ni conseiller, je reste avocat, conmie 
par le passd. . . . Mettre sa parole au service des droits 
mdconnus, ddpister Tintrigue et la ruse, relever les faibles, 
lo abattre les puissants, c*est encore une assez belle tSrChe ; 
ne le pensez-vous pas, monsieur le marquis 1 n*est-ce pas 
votre avis, madame la baronne 1 

Le Mar. Sans doute, sans doute. 

La Bar. La philosophie fut de tout temps le refuge 
X5 des grandes ^mes. 

He.^ se rapprochant de Destoumelles. Et k peine 
arrive, mon bon monsieur Destoumelles, votre premiere 
visite a 6t6 pour nous ? 

Des. Oui, Mademoiselle, oui . . . pour vous . . . d'abord 
2o . . . et ensuite. . . . 

La Bar, Et ensuite . . . pour monsieur Bernard. 

Ber. Pour moi 1 

Des. Mais effectivement . . . je ne vous cacherai 
pas. . . . 
25 ffe.y passant devant Destoumelles^ et allant ct son phr, 
la Baronne remonte. Ah ! plus tard, vol autre jour. . . . 
Monsieur Bernard ne s'appartient pas aujourd'hui ; il a 
promis de nous accompagner au moulin de Clengais. 

Le Mar. Au moulin de Gen^ais ? 
30 He. La veuve du meunier est malade, je dois porter k 
ses enfants quelques v^tements que je vais rassembler, et 
si monsieur Bernard veut bien m^attendre un instant. . . . 

Ber. A vos ordres. Mademoiselle. 

Le Mar. Oh ! alors, je vais avec vous. Vaubert, ^tes- 
35 VOUS des ndtres ? 

Ra. Non, monsieur le marquis. 
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La Bar,, ct part. Maladroit ! . . . (ffaut) Pourquoi 
done ? qu'avez-vous k faire 1 

Ra. Mademoiselle H^^ne le sait. J'ai hate de mettre 
fin k un travail qui, je I'esp^re, ne sera pas inutile k ses 
pauvres. s 

HL C*est vrai. 

Le Mar,^ ct part, S'ils comptent Ik-dessus pour avoir 
des sabots ! . . . (ffaut.) Allons, puisqu'il en est ainsi, 
donne-moi le bras, ma fille, et conduisons-le jusqu'k la 
grille.' Au revoir, Destoumelles. Bernard, dans un lo 
instant nous sommes k vous. Sans rancune, mon brave ; 
k bientot, mon ami. 

{II donne une poignee de main d, Bernard et sort avec 
sa fille, Bernard les actompagne jusqySh la porte ; 
Raovl serre aussi la main de Bernard en sortant. 
DestoumelleSy qui a suivi ce mouvement, reste stupe- 
fait. Bernard disparatt pour quelqms instants.) 

SC:feNE IV.— LA BARONNE, DESTOURNELLES. 

Des. Un tel accord ! . . . Malgr^ tout ce que j'ai 
appris, je n'en saurais revenir. 

La Bar, Qu'a done monsieur Destoumelles 1 On le is 
dirait ^tonn^ de ce qu'il vient de voir et d^entendre. 

Des. Honneur k vous, Madame; on n'est pas plus 
adroite, on n'est pas plus habile. 

La Bar, Vous dites 1 

Des. Je dis que c'est bien jou^ . . . et qu'il dtait im- 20 
possible de mieux profiter de mon absence. 

La Bar. Vous voilk revenu, monsieur Destoumelles, 
et rien ne vous empeche de vous signaler k votre tour. 
Tenez, sans plus tarder, je vous laisse le champ libre. 
{Bernard reparaU au fond ; il suit du regard Helene et 25 
son pere.) Monsieur Bemard va vous entendre, seul, en 
tete-k-t^te ; et, apr^s cet entretien, que je connais d'avance, 

F 
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et qui ne m'effraie pas, monsieur Bernard d^cidera de 
quel c6t6 se trouve la droiture ou Thabilet^. Monsieur 
DestoiuTielles, je vous salue. 

(Mle remonte la scene, et rencontre au fond Bernard, 
qui paratt embarrasse; elle lui indique gradeuse- 
ment Destoumelles comme ayant d, lui parler^ et 
echange guelques paroles avec hd. 



SCENE v.— DESTOURNELLES, BERNARD. 

Des. Oh ! . . . nous allons voir. ... A nous deux 
5 maintenant, monsieur Bernard. ... Ah ! Ton chasse 
... ah ! Ton festine ... ah ! Ton soupire icL Place 
au trouble-f§te. . . . Void le seigneur Rabat-joie. 

Ber, Nous voilk seuls, Monsieur ; vous avez d^ird me 
parler, je vous ^coute. . . . Vous venez sans doute 
lo m'entretenir de mes droits ? 

Des, Nullement. Vos droits sont incontestables, je 
vous Tai dit : je n'aime pas k me rdpdter. 

Ber. Eh bien ! alors. ... 

Des. Je ne suis venu que pour connaltre vos intentions. 
15 Ber. Mes intentions ? . . . 

Des, II m'est permis de les ignorer, puisque vous avez 
laiss^ toutes mes lettres sans r^ponse ; et comme, en vertu 
des pleins pouvoirs que vous m'avez donnas, et qui sont 
encore entre mes mains. . . . 
20 Ber. J'esp^re, Monsieur, que vous n'avez rien fait sans 
me consul ter ? 

Des. Je vous consulte. . . . Que dois-je faire ? 

Ber. Rien. 

Des. Ainsi, vous renoncez ? . . . 
as Ber. Je ne m'explique pas Ik-dessus. . . . Je verrai, 
j'aviserai. . . . Nous en reparlerons, rien ne presse. 

Des. En effet, de quoi s'agit-il ? . . . de venger votre 
pfere. . . . Les morts peuvent attendre. 
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Ber, Monsieur ! 

Des. Vous habitez la maison du garde. . . . Je com- 
prends qu'un pareil s^jour ait amoUi votre coeur, et lui ait 
conseill^ Tindulgence et ToublL 

Ber. Encore une fois ! . . . 5 

Des, Ah ! tenez, laissez-moi vous parler firanchement, 
car ce n'est plus de votre patrimoine qu'il s'agit, k cette 
heure ; mais de votre honneur, de votre dignity. 

Ber, Monsieur Destournelles ! . . . 

Des, Monsieur Bernard, vous ne deviez rester ici qu'k xo 
la condition d'y commander en maitre. . . . C*est mon 
avis. Voilk six semaines, c'^tait aussi le votre. La 
colore blanchissait vos l^vres, des Eclairs partaient de vos 
yeux, vous parliez de punir les m^chants de leurs iniquit^s. 
. . . Et voilk qu'aujourd'hui vous h^sitez ! . . . " Vous 15 
verrez . . . vous aviserez . . . rien ne presse ! . . ." 
Et en attendant, vous vivez en joie au milieu de vos 
ennemis, sous le toit d'oti ils ont chass^ votre p^re. 

Ber, Monsieur . . . c'est qu'il y a six semaines, 
j'ignorais certains details ... on avait su m'inspirer 20 
certaines preventions ... qui maintenant sont dissip^es. 

Des, Vraimenti . . . 

Ber, C'est qu'alors . . . Enfin, Monsieur, qui me dit 
que ce ne sont pas Ik de nobles coeurs indignement calomni^s 
par Tenvie 1 25 

Des, Qui vous le dit ? . . . Moi. Moi, Sylvain Des- 
tournelles, qui n'ai jamais calomnid personne, quoique 
avocat. . . . Et que vous le savez bien, que madame de 
Vaubert n'est pas une belle toe ! . . . que vous savez 
bien que le marquis cache I'^goisme d'un vieiUard sous 30 
retourderie d'lm enfant ! — Osez le nier. Et croyez-vous 
done que je ne devine pas le charme qui vous a ret^nu, 
qui vous retient encore 1 

Ber, Monsieur ! 

Des. Est-il besoin de vous Tapprendre ? 35 

J5er., effraye. Monsieur, pas un mot de plus. 
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Des, Ah ! pardieu, j'irai jusqu'au bout . . . vous 
aimez. 

Ber, Silence ! . . . silence, malheureux ! 

Des. Vous aimez mademoiselle de La Seiglifere. 
s Ber, Moi ! . . . Je n'ai rien dit . . . rien fait. . . . 

Des. Atteint et convaincu, vous Taimez. (Geste de depit 
de Bernard; il garde le silence.) Eh bien ! mon cher 
monsieur, vous voilk dans une jolie passe ! — Comment 
comptez-vous en sortir ? 
lo Ber. Monsieur . . . mon parti est pris. . . . Vous 
en penserez ce que vous voudrez . . . je ne d^pouillerai 
jamais la fille qui aida mon p^re k vivre et k mourir. 

Des., db part. Le tour est joud. {Haut.) Que ferez-vous 
alors? 
IS Ber. Je partirai. 

Des. Vous partirez ! . . . vous abandonnerez un million 
d'h^ritage ? 

Ber. Je suis n^ sous un toit de chaume ; j'ai v^u dans 
les camps, j'ai dormi sur na neige ; mon ^pde me reste, il 
20 sufl&t. 

Des. Insens^ ! . . . Ne voyez-vous done pas qu'en 
agissant ainsi, vous donnez, tite baiss^e, dans le pi^ge 
qu'on vous a tendu ? 

Ber. Que voulez-vous dire % 

25 Des. candeur ! . . . 6 naivete des guerriers ! . . . 

Monsieur Bernard, je veux croire avec vous k la droiture 

du marquis, k la sinc^rit^ de I'affection qu'il vous t^moigne. 

Vous Tamusez : c'est tout ce qu'il lui faut. Je parierais 

m§me qu'il ne salt d^jk plus ce que vous ^tes venu faire 

30 ici. De son cdtd, monsieur de Vaubert, absorb^ par 

r^tude des trois r^gnes de la nature, ne se doute m6me 

paa de ce qui se passe autour de lui : c'est le privilege de 

la science. Mais la baronne, mon jeune ami] — Vous 

souvient-il de I'apologue du lion amoureux 1 

35 Ber. Eh ! Monsieur, laissons Ik la baronne ; c'est bien 

de cette femme qu'il s'agit ! — Que mademoiselle de La 
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Seigli^re soit heureuse; qu'elle ignore k jamais les 
intrigues qu'elle a servies sans s'en douter ; qu'elle con- 
tinue de vivre calme, sereine, sans defiance, au milieu du 
luxe de ses anc^tres : voilk ce que je veux. Quant k 
madame de Vaubert, elle pefit triompher tout k son aise, 5 
cela m'est vraiment bien ^gal. (// quitte DestoumelleB, 
et va pr^s de la fenetrey d gauche,) 

Des,, d, part, traversarU la scene. Diable ! diable ! c*est 
plus sdrieux que je ne pensais . . . et si je ne trouve un 
moyen. . . . Mais, quelle id^ ! Si la baronne s'^tait xo 
prise dans son propre pi^ge ? ... si mademoiselle de La 
Seigli^re ? ... II est bien, ce gargon ! . . . depuis six 
semaines ils ne se quittent pas. ... amour! si j'ai 
devin^ juste, je te b^nis et je t*^^ve un temple ! . . . 
(Haut) Monsieur Bernard, vous ne partirez pas. xs 

Ber, Ma r^olution est in^ranlable. 

Des, Vous ne partirez pas, vous dis-je. 

Ber, Qui m'en emp^chera ? 

Des, Qui ? . . . Mademoiselle de La Seigli^re. 

Ber. Comment? «> 

Des, Elle vous aime. 

Ber, Vous 6tes fou ! 

Des, Elle vous aime . . . et vous IMpouserez. 

Ber, Moi ! 

Des, Vous ! . . . Pr^f^rez-vous que ce soit monsieur 25 
de Vaubert 1 

Ber. Monsieur de Vaubert ! 

Des, Irez-vous, du mime coup, faire pr^ent k monsieur 
le baron de votre femme et de vos domaines 1 

Ber, Ah ! laissez, laissez-moi. . . . Ne troublez pas 30 
mon coeur. . . . Conmient m*aimerait-elle 1 Fils d'un 
paysan, je ne suis qu'un soldat. 

Des, Allons done ! . . . vous ites du bois dont Temper- 
eur faisait des princes. 

Ber, Songez que je ne puis mime paa lui oflfrir cette 3s 
fortune k laquelle je suis prit k renoncer pour elle. C'est 
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une ^me haute et fi^re ... si elle connaissait mes droits, 
si elle se doutait seulement. ... 

Des, Eh bien ! qu'k cela ne tienne ! Vous aurez k la 
fois la joie de tout donner et la certitude d'etre aim^ pour 
vous-m^me. 

Ber, La fille du marquis de La Seigli^re n'dpousera 
jamais Bernard Stamply. 

Des, Bah ! si elle vous aime ? — L'amour est un bon 
diable qui n'a pas d'armoiries. 

Ber, Non, non, Destoumelles, elle ne m'aime j^as. 

Des. Eh ! vertudieu, prenez la peine de vous en assurer. 
II sera toujours temps de partir. Qui m'a donnd un 
amoureux pareil ! — La void. . . . Pour Thonneur de la 
grande armde, d^larez-vous. 

Ber. Jamais ! 

Des., d, part. Oh ! nous verrons bien. 



SCilNE VL— BERNARD, DESTOURNELLES, 

H^LENE. 

He., entrant par la porte de droite. Je suis prete, et 
si mon chevalier veut me donner son bras. . . . 

Bes. Oh ! Mademoiselle, votre chevalier . . . je vous 
le ddnonce : il m^dite une fiflonie. 

Ber. Monsieur . . . pas un mot. . . . 

He. Une fflonie ! . . . monsieur Bernard ? 

Des. Oui, Mademoiselle, ime Monie. . . . Jugez vous- 
meme : il veut. . . . 

Ber. Je vous defends. . . . 

He. Qu'est-ce doncl 

Ber. Rien, Mademoiselle, rien . . . une plaisanterie 
de monsieur Tavocat. 

He. Mais encore ? 

Des. II veut partir . . . il se dispose k voua quitter. 
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He. Nous quitter ! . . . Ce n'est pas possible. . . . 
Pour quelles raisons ? 

Des, Oh I pour des raisons . . . que je vous dirais 
mal, mais que monsieur vous expliquera, pour peu que 
vous Ten pressiez. s 

He, Vous voulez nous quitter, monsieur Bernard % 

Des. II y est r^solu, et je ne sais au monde qu'une 
seule personne qui puisse Ten emp^cher. 

He. Cette personne ? . . . 

Des. Ce n'est pas moi, Mademoiselle, aussi je vous xo 
demande la permission de me retirer. . . . (Hel^ne 
troublee va deposer son echarpe sur un fauteuU d, droite.) 
(Bos ct Bernard.) Allons, ventrebleu, en avant ! ... La 
charge sonne. . . . Vive Tempereur ! 

(II salvs HUhie et sort par le fond.) 



SClfcNE VII.— BERNARD, HJ^L^INE. 

He. Ce qu'il vient de dire est-il vrai. Monsieur ? . . . 15 
Vous voulez partir, nous quitter 1 

Ber. Oui, Mademoiselle . . . oui, il le faut. 

He. Pourquoi? . . . D'oii pent venir cette brusque 
resolution 1 

Ber. Je ne puis vous le dire, Mademoiselle. . . . Mais 20 
croyez qu'un motif imp^rieux. . . . 

He. Je dois le croire ... car sans cela. . . . Oh ! 
mon Dieu ! . . . je ne sais ce que j'^prouve. . . . 
(Timidement.) Monsieur Bernard, votre coeur a-t-il k se 
plaindre de nous ? 25 

Ber., vivement. Oh ! Mademoiselle, vous ne le pensez pas. 

He. H^las ! je ne sais que croire . . . qu'imaginer. 
. . . Mon p^re aurait-il involontairement ? . . . II a 
parfois encore toute la petulance, toutes les mutineries, 
tons les emportements du jeune S^ge. . . . C'est un 30 
en&nt, mon pauvre p^re ; mais si bon, si charmant ! S'il 
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lui est arrive de vous offenser, il n'en salt rien lui-mlme : 
il ne faut pas lui en vouloir. 

Ber. Je n'ai qu'k me louer de monsieur le marquis, 
Mademoiselle. Je n'ai rien k lui pardonner. 
5 He, Alors, je ne puis comprendre. . . . Si ce n*est lui 
. . . c'est moi peut-^tre qui, sans m'en douter, vous ai 
fait de la peine ? 

Ber, Vous, Mademoiselle. . . . Vous ! . . . 

He. Mon Dieu ! je cherche . . . je t^che de savoir 
lo ... car enfin, monsieur Bernard ... on ne part pas 
. . . on ne s'en va pas sans motifs. 

Ber, Que vous dirai-je, Mademoiselle? . . . Ma vie 
s*est pass^e k Tarm^. . . . Je suis jeune encore . . . 
j'aime mon metier, 
xs He., souriarU d!un air de dovie. Oh ! la guerre est 
finie. . . . On ne la recommencera pas pour vous. 

Ber., embarrasse, Non . . . sans doute . . . mais. . . . 

He. J lui imposant silence, Ce n'est pas cela . . . soyez 
franc. . . . D'ailleurs, vous avez tout le temps de prendre 
20 un partL . . . Nous touchons k lliiver; il faut rester 
avec nous jusqu'au printempa. . . . Vous chasserez avec 
mon p^re, et le soir, au coin du feu, vous me raconterez 
vos campagnes. 

Ber. Non, Mademoiselle, non. . . . Vivre de votre vie 
35 est un bonheur qui n'est pas fait pour moi. 

He. C'est done par fiert^, par orgueil que vous voulez 
vous ^oigner? 

Ber. Par orgueil ! . . . Avec vous. Mademoiselle, je 
n'ai ni fiert^ ni orgueil. 
30 He. Mais alors, mon Dieu, pourquoi done, pourquoi 
partez-vous 1 

Ber, Tenez, Mademoiselle, je souflfre. . . . Au nom du 
ciel, ne m'interrogez pas. 

Hd. Vous souffrezl . . . Et moi qui vous croyais 
35 heureux ! . . . Vous soufi&ez, et je n'en savais rien ! 
Dites-moi vos chagrins, ouvrez-moi votre ccEur. Votre 
p^re m'appelait sa fille, ne suis-je pas votre soeur f 
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Ber, Vous 6tes un ange de bont^; mais k quoi bon 
vons aflliger en vous initiant au secret de ma douleur? 
Vous ne pouvez la gu^rir. 

He, Ne puis-je du moins I'all^ger en la partageant ? 
Qu'est-ce done que ce mal qui s'obstine au silence et s 
repousse la main d'une amie % 

Ber, Ah ! e'est un mal Strange . . . c'est un mal sans 
remade, et dont le secret doit mourir avec moi. 

H^. Que voulez-vous dire? . . . Mon Dieu ! vous 
m'eflfrayez . . . et je crains d'witrevoir. ... xo 

Ber, Si je vous le disais. ... Oh ! non, non, votre 
coeur ignorera toiyours le martyre que j'endure. 

He,y tr^S'trovhUe, Je n'ose poursuivre. . . . Vous dites 
que voire mal est sans remade ^ , , , 

Ber, Sans remMe. xs 

HL Je devine. 11 est peut-^tre au monde une per- 
sonne. , , , {A part,) H se tait ! Ah ! mon Dieu ! 
jamais une pareille pens^e ne m'^tait venue. . . . (HatU,) 
Et c*est pour cela que vous nous quittez ? . . . II y a done, 
en eflfet, une personne que vous regrettez . . . que vous «> 
aimez peut-ltre. . . . {Bernard ne ripond rien, — Mle 
met la main sur son cceur,) Oh ! je comprends main- 
tenant ce que vous devez soufMr. 

Ber, Non, non, vous ne pouvez le comprendre. . . . 
Si, plus tard, vous connaissez Tamour, vous le connaitrez >5 
jeune, charmant, plein d'esp^rances. H n'est pas fait 
pour vous, le supplice de Tamour malheureux. 

He.., avec une joie contentie. Eh ! quoi, celle que vous 
aimez. . . . 

Ber, Je Taime d'un amour sans espoir . . . d'un amour 30 
insens^. . . . Elle est tellement au-dessus de moi ! 

Hi, Au-dessus de vous, monsieur Bernard? au-dessus 
de vous 1 

Ber, J*ai mesur^ la distance qui nous s^pare; Dieu 
m'est t^moin que je n'ai pas song^ un seul instant k la 35 
franchir. 
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He,., souriant Elle est done n^ sur les marches d*un 
trone . . . c'est done une prineesse de sang royal ? 

Ber. II n'est pas de eouronne dont son front n'etit 

rehaussd I'^elat. . . . Elle est de noble race, elle est jeune, 

5 elle est belle, elle a tons les dons en partage ; et puis-je 

oser prdtendre h, sa main . . . moi, dont le drapeau est 

proscrit, moi qui ne suis qu'un soldat ? 

He. Soyez plus juste envers vous-mlme. . . . Quel 
coeur si haut plac^ pourrait se croire au-dessus du v6tre ? 
lo Ber, Qu'entends-je ? . . . Oh ! vous ne voudriez pas 
railler mon d^sespoir. . . . C'est parpiti^ que vous parlezainsL 

He. Par pitid ! . . . 

Ber. Si je vous disais que c'est vous que j'aime, un tel 
aveu dans ma bouche ne vous offenserait done pas ? 
15 He. Monsieur Bernard ! 

Ber, Eh bien ! oui, je vous le dis, c'est vous que j'aime. 
D^ que je vous ai vue, j'ai senti que ma vie ne m'appar- 
tenait plus. Je d^testais la noblesse, le son de votre voix 
a suffi pour dompter ma haine ; j'avais le cceur plein de 
20 tempetes, un seul de vos regards a sufl& pour Tapaiser. 
Vainement j'ai voulu roister au charme qui m'envahissait, 
je ne pouvais m'arracher au bonheur de vous voir, de voua 
entendre, de m'enivrer k toute heure de votre prince. 
Mais maintenant que vous savez ce qu'au prix de ma vie 
25 je n'aurais jamais os6 vous dire, vous comprenez, n'est-ce 
pas 1 que si je veux vous quitter, vous fuir, c'est que vous- 
meme k I'instant allez m'en donner I'ordre ; c'est que je 
ne puis Itre aim^, c'est qu'enfin tout me defend de rester 
aupr^s de vous. . . . 
30 He., tres-emtie. Et si je vous dis que mon coeur me le 
permetl . . . 

Ber. Ah ! (H se jette sur la main cPHU^ne qu*il 
couvre de haisers. — La porte du fond s^ouvre^ la Baronne 
paraity elle saisit ce mouvement. Helhie, en se retoumant, 
aper^oit la Baronne^ elle pousse un cri et retire brusque- 
ment sa main.) 
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SClteNE VIII.— BERNARD, LA BARONNE, 

HjfeLilNE. 

He, Madame de Vaubert ! 

La Bar,, d, part II est temps ! {Haut) Qu'est-ce 
done, mes amis 1 d'od vient cet embarras ? 

HL Madame ! 

La Bar. Est-ce que ma presence derange votre en- 5 
tretien 1 

HL Pourquoi done, Madame ? 

La Bar, Vous parliez quand je suis entree . . . vous 
vous taisez en me voyant. 

Ber, Non, Madame ; j'oflfrais mon bras h mademoiselle i© 
jusqu'k la ferme de Gengais. 

He, Oui, oui, Madame . . . et nous allions partir. 

La Bar, Sans votre p^re ? 

He, Non, sans doute, et je vaia . . . {Elle fait un 
pas pour sortir.) is 

La Bar, Inutile . . . il vient ici . . . avec mon fils, 
monsieur de Vaubert. 

Ber, Monsieur de Vaubert 1 

La Bar. Oui. 

Ber. Je croyais . . . il me semblait lui avoir entendu 20 
dire. . . . 

La Bar, Qu'il n'accompagnerait pas tantdt sa fiancee? . . . 

Ber,, depart. Sa fianc^ ! . . . (Tressaillement d^HUene.) 

La Bar. II a chang^ d'avis. 

Ber, Ah ! 35 

La Bar, Oui, en refusant d'abord de vous accompagner, 
H^^ne, mon fils dont le coeur s'associe aux nobles 
preoccupations du v6tre, n'avait d'autre pensde que de 
contribuer pour sa part au bien4tre des malheureux dont 
vous §tes la providence. 30 

H^,, troublee. Eh bien 1 , , , 
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La Bar, Mais aux tennes oil vous en etes. . . . 

He.^ ct part. Ciel ! (MouvemerU de Bernard,) 

La Bar, A la veille de resserrer les liens qui vous 
unissent depuis votre enfance. . . . 

He. Ah ! malheureuse ! 

Ber, Quel rdveil ! 

La Bar. H n'a pas eu de peine k comprendre qu'il ne 
doit plus cdder k personne le droit d'etre votre chevalier. 
Et tenez, que vous disais-je ? les void. 

(Le Marljuis et Raovl entrent du fond,) 



SC]fcNE IX.— BERNARD, LA BARONNE, RAOUL, 
LE MARQUIS, H^LilNE. 

xo Le Mar.^ II a sa canne et son chapeau. Oui, le jarret 
dispos, et pr^t h, partir. Sois glorieuse, ma fille. Void 
un savant qui, pour tes beaux yeux, jette la sdence aux 
orties ; mais gare les distractions le long du cheniin ! 

Ba., passant pres d!Helene devant le Marquis. Non, 
15 ch^re H^^ne, ne les redoutez pas. Vous le savez, mon 
coeur ne suit pas les distractions de mon esprit, et je 
vous le jure, k Tavenir T^tude ne me d^toumera pas du 
soin de votre bonheur. Je vous appelai longtemps du 
nom de soeur ; je n'aspire qu'k vous donner un nom plus 
20 doux. 

Le Mar. Peste ! Le savant se fait poete. Voilk un 
madrigal galamment trouss^ 

La Bar. Galanterie permise k un mari. . , , {A part.) 
N'h^itons plus. {Haut.) Ne vous semble-t-il pas, mon 
25 vieil ami, qu'il est temps de fixer le jour 1 . . . 

Le Mar. Sans doute . . . sans doute. . . . Nous en 
reparlerons. ... On a toigours le temps de se marier. 

La Bar. Pourtant. . . . 

Le Mar, Dans un pareil moment. . . . Oonmient 
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puis-je decider? . . . D'ailleurs ce n'est pas moi, c'est 
ma fille que cela regarda 

He, Moi? 

Ber, d part Grand Dieu ! 

La Bar, Alors, Hdl^ne, prononcez. s 

He, Madame. , , , (A part,) Eh ! quoi, Ik, sous ses 
yeux. . . . Oh ! je me soutiens k peine. 

Ra, N'insistez pas, ma m^re. . . . Mais rappelez-vous, 
H^^ne, que men bonheur est entre vos mains. 

He., d, part. Son bonheur ! ^o 

Ra, Et vous ne voudrez pap. . . . Ah ! mon Dieu ! 
elle chancelle. . . . H^fene ! . . . Voyez done. 

{II approche vivenient lefauteuil qui est derrih'e elle,) 

Terns, ciel ! {Tous se groupent autour cPHelene,) 

Le Mar, Ma fille, qu'aa-tu done % 

He, Moi % , , , rien. . . . AJi ! je me sens mourir. is 

Le Mar, Ma fille ! . . . mon enfant ! . . . 

Ra, II faut appeler. {Gourant d, la porte du fond.) 

Le Mar. Oui, du secours. . . . Hoik ! Jasmin ! 

He, Ce n'est rien, mon p^re, je me sens mieux. 

Le Mar, Oh ! mon Dieu ! . . . Serait-ce ? . . . a® 

He,, elle se lh)e, Ce n*est rien, vous dis-je, le grand air 
me remettra. 

Le Mar, Que diable ! Baronne, vous aviez bien be- 
soin. . . . 

La Bar, Pouvais-je prdvoir qu'en rappelant k made- «s 
moiselle de la Seiglifere ses engagements ? . . . 

He., avec dignite. Si j 'avals eu le malheur de les oublier 
un instant, Madame, je vous remercierais de me les avoir 
rappel^. {Bas d Bernard,) Vous aviez raison, monsieur 
Bernard ; partez. — Votre bras, mon p^re ? 30 

Ber,, dt, part. Ah ! {Helhie s^appuie sur le Iras de 
son pere.) 

La Bar. Mon fils et moi nous ne vous quittons pas, 
ch^re enfant. Raoul, ramenez-la chez elle. . . . (Raoid 
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passe derriere la Baronne, Destoumelles entre du fond,) 
Pardon, monsieur Bernard, de vous laisser ainsL {A part, 
en sortant et apercevant Destoumelles.) Partie gagnde ! 

{Ih sortent par la porie de gatiche, Bernard tra- 
verse le thedtre) 

SCENE X.— DESTOURNELLES, BERNARD. 

Des, Qu'est-ce done ? . . . De quoi s'agit il 1 
5 Ber., avec egarement Adieu, monsieur Destoumelles. 
Des, Comment 1 . . .• vous partez ! . . . Elle vous 
aime? 

Ber, Qui, elle m'aime et je pars. . . . 
Des, Pourquoi? 
lo Ber, Avez-vous done oubli^, vous aussi, les engage- 
ments qui la lient ? 
Des, Bah ! bah ! 

Ber, Je connais mes devoirs. Monsieur, je saurai les 
remplir. 
x5 Des, Qu'allez-vous faire % 

Ber, Ce qu'elle m'ordonne ... la fuir pour jamais, 
et, puisque je ne peux donner ma vie k la fenmie que 
j'aime, lui laisser du moins mon heritage. 
Des, ciel ! ... Oil allez^vous ? 
2o Ber, Chez un notaire. (II sort par le fond,) 

SC]ENE XI.— DESTOURNELLES, sevl, 

C'est trop fort ! Tons ces gens -Ik sont aveugles ou 
fous. . . . Mais, pardieu ! je les sauverai malgr^ eux. 
Ah ! ah ! . . . monsieur Bernard, mon ami, vous oubliez 
les pouvoirs qui sont encore entre mes mains. — Vous allez 
25 chez un notaire. . . . (Avec resolvtion.) Eh bien ! moi, 
je vais chez un huissier. 

(Jl sort precipitamment par le fond,) 



ACTE IV. 

ARGUMENT. 

Determined to put an end to this situation, and attain his own 
ends, Destoumelles, armed with the power of attorney which 
Bernard had given him, and without the latter's knowledge, sends 
the Marquis a legal summons to quit 'Hhe domains of his 
ancestors. " The scene that follows is indescribably comic. The 
Marquis would never have anything to do with ** stamped paper,'* 
and asks for his gloves before touching the writ. Next he calls 
for his sword — the sword of his fathers — to punish the lawyer, who 
has of course contrived to be present. Like a child, however, he 
is soon crushed by Destoumelles' arguments, or rather the dread of 
returning to poverty if some compromise is not effected. Baronne 
de Vaubert now, to her surprise, finds him in a mood to discuss 
the benefits of revolution, and the necessity of safeguarding the 
future of the nobility by allying themselves with the children of 
the Revolution and the Empire. Angered at the probable failure 
of her long -cherished scheme, she appeals, through Raoul, to 
H^l^ne's sense of honour, when Destoumelles opens the young 
man's eyes to the real state of his fiancee's affection, and he 
magnanimously joins Bernard's and H^Une's hands. 

SCiJNE I.— DESTOURNELLES, entrant dufond. 

La m^che est allumde . . . gare la mine ! . . . nous 
allons enfin voir, madame la baronne, k qui de nous deux 
restera le champ de bataille. L'exploit est libelld. . . . 
Durousseau est exact. , . , (U regarde sa montre.) Trois 
heures . . . le poulet doit Itre entre les mains de mon- 5 
sieur le marquis. Bernard est k Poitiers, il ne salt rien, 
ne se doute de rien ; avant qu'il soit de retour, je serai 
m£dtre de la placa Encanailler le marquis, coufiner la 
baronne dans son petit castel, unir deux braves jeunes 
gens qui s'aiment, voilk ma vengeance, voilk mon but, et 10 
je Tatteindrai, morbleu ! . . . Le marquis . . . attention ! 
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SCi:NE II.— LE MARQUIS, DESTOURNELLES. 

Le Mar.^ entrant par la parte de gauche qui reste 
ouverte, C'est vous ? 

Des, C'est moi. 

Le Mar, Qui diable vous am^ne 1 . . . 
5 Des., db part, Jl ne salt rien encore, (ffaut.) Les 
int^rets de mon client. 

Le Mar,, allant s^asseoir ct gauche. Votre client ! . . . 
Ah ! 9a, sans reproche, monsieur Destoumelles, vous 
finirez par ^tablir chez moi votre cabinet de consultations. 
10 Bes,, ct part, Je le g^ne, mais Durousseau ne saurait 
tarder . . . je tiendrai bon. . . . (Jasmin entre dufond,) 
— Jasmin ! . . . que vient-il lui servir sur ce plat d'argent ? 

Jas, Monsieur le marquis. . . . 

Le Mar. Qu'est-ce 1 
15 Ja>s. Un papier que Ton vient d'apporter pour monsieur 
le marquis. 

Des., d> part. Oh ! . . . ddlicieux ! . . . I'exploit de 
Diu-ousseau ! . . . quel honneur ! . . . 

Le Mar., tirant son binocle et regardant le papier sans 
20 le prendre. Qu*est-ce que cela? . . . un papier sans 
enveloppe ! 

Des., d. part. Nous allons rire ! 

Le Mar., se decidant d, prendre le papier. Que me veut 

ce chiflfbn 1 . . . du papier timbr^ \ , . , (Jl se lh)e,) 

25 Pouah ! . . . mes gants ! . . . {Tdtant ses poches.) Du 

papier timbrd au marquis de La Seigli^re ! . . . quel est 

le dr61e qui s'est permis 1 . . . 

Jas., trouble. Mais je ne sais . . . ce n'est pas k moi 

qu'on Ta remis. 

30 Le Mar. Et que chante ce grimoire 'i , , , (II dSploie 

le papier et lit.) " L'an 1817, ce jour d*hui 5 octobre, k 

la requite du sieur Bernard Stamply. ..." Eh ! quoi, 
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Bernard? . . . ce n'est pas possible. Voyons. . . . 
" Domicilii de droit, et logeant de fait au cMteau de La 
Seigli^re ! . . ." Comment, Bernard? . . . Sortez, Jasmin. 
(Jasmin sort par lefond. — Le Marquis continuant de lire,) 
"Agissant aux poursuites et diligences de maitre Des- s 
tournelles. ..." (Le Marquis^ au nom de Destoumelles, 
leve les yeux par dessus son binocle sur Vavocat, qui se 
tient impassible de Vautre cote de la scene,) {A part,) 
Ah ! tr^s-bien, c'est Taffaire qui Tam^ne ici. 

Le Mar.^ reprenant sa lecture. " De maitre Destour- lo 
nelles . . . j'ai, Guillaimie Durousseau, huissier, bailie 
assignation au sieur Louis Tancr^de Hector, marquis de 
La Seigli^re, sans domicile connu. ..." {Nouveau coup 
d'oeil du Marquis sur Destoumelles,) "Mais logeant 
indtlment au dit cMteau de La Seigli^re, oil je me suis 15 
expr^ transports et oil parlant h une femme k son service, 
h, comparoir. . . ." (Cherchant ct comprendre,) Com- 
paroir? . . . 

Des, Comparoir, pour comparaitre . . . terme de 
pratique. 20 

Le Mar, Ah ! . . . c'est un terme ... de. ... (-4 
part.) Pardieu ! je suis curieux de savoir jusqu'od ils ont 
poussS rinsolence et Taudace. . . . Poursuivons. (Haut 
et continuant de lire.) "A comparoir d^s demain, vu 
Turgence, k sept heures du matin." Par exemple ! . . . 95 
"Par devant monsieur le pr^ident du tribunal civO, 
jugeant en Stat de rS-fS-rS. ..." 

Bes, RSfSrd 

Le Mar,, sans se retoumer. RSfSrS. J'ai parfaitement 
lu. " Attendu qu'en vertu de Taxiome : le mort saisit le 30 
vif . . ." Hein 1 , , . 

Des. Terme de pratique. 

Le Mar. Ah ! . . . toujours. . . . (A part.) Patience ! 
. . . nous allons voir. — {Haut, lisant.) "Attendu, 
attendu. . . ." La conclusion. . . . "Voir dire le mar- 3s 
quis de La Seigli^re que dans les vingt-quatre heures, il 

G 
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sera tenu de d^guerpir. ..." Ddguerpir ! . . . " Sinon 
y §tre contraint dans les formes accoutum^es, avec 
Tassistance de tous officiers et agents de la force pub- 
lique. ..." (Avec une colere contemie.) C*est tout 
s Bes., d part. Le coup est port^. 

Le Mar,, pliant le papier quOl met froidement et 
resolument dans sa pocJie, Jasmin ! 

Des. Si monsieur le marquis avait besoin % 

Le Mar, Je vous suis oblig^. . . . Jasmin ! . . . 
lo mon ^p^e. 

Des, Votre ^p^e ! . . . Que voulez-vous faire % 

Le Mar, Vous aUez le savoir. 

Des. Mais, monsieur le marquis. . . . 

Le Mar,, edatant. Ah ! vous avez pens^ que vous 
15 pourriez impuntoent souffleter mon blason ! Ah ! vous 
etes venu pour me narguer, pour me braver en face 1 . . • 
Un huissier a sali le seuil de ma porte, et c'est k vous 
que je dois cet affront ! . . . Mon ^pde ! . . . T^p^ de 
mes p^res ! . . . 
20 Des, Encore une fois, que pr^tendez-vous faire ? 

Le Mar, Vous sauterez par cette fenltre, ou je vous 
couperai les deux oreilles . . . ^ votre choix. 

Des,, froidenient. Monsieur le marquis, vous me 
divertissez. 
*5 Le Mar, Je ne vous divertirai pas longtemps. . . . 
Jasmin ! . . . Mais ce maraud arrivera-t-il ? . . . Jasmin ! 

Jas,, entrant du fond. Me voilk. . . . Que demande 
monsieur le marquis % 

Le Mar, Ce que je demande 1 . . . 
30 Des., froidement. Monsieur le marquis demande son ^p^ 

Le Mar, Hein % 

Des, Allez la lui qu^rir. 

Le Mar., d part, Conmient ? voilk Timpression. . . . 
II n'a paa peur. . . . 
35 Jas,, avec stupeur. Son ^p^? . . . 

Des, Oui, r^p^ de ses p^res. 
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Jos. Si monsieur le marquis voulait me dire oh. il Ta 
misel . . . 

Le Mar, C'est bon . . . drole ! . . . laisse-nous. 
{Jasmin sort. Le Marquis se jette avec colore dans son 
jfuuteuil.) Diable d'homme ! s 

Bes., h part C'est le premier transport. ... II n'a 
pas 6t6 long. . . . Frappons les derniers coups. (II se 
rapproche du Marquis ; avec respect.) Monsieur le mar- 
quis veut-il me permettre une observation ? 

Le Mar,, apres un silence. Laquelle, Monsieur] lo 

Des, En me coupant les deux oreilles, monsieur le 
marquis edt-il sensiblement amdlior^ sa situation ? II est 
permis d'en douter ; peut-ltre n'eiit-il rdussi qu'k se priver 
des services d'un homme venu ici, non pour le narguer, 
mais pour I'aider k sortir de Tabime oil il est tomb^. 15 

Le Mar. J'en sortirai, Monsieur, par le plus* court 
chemin et sans le secours de personne ; mais, auparavant, 
je dirai k monsieur Bernard que s'il chasse comme un 
gentilhomme, il se conduit comme un manant. 

Des. Vous ne direz pas cela. ao 

Le Mar., se levant. Je le dirai. . . . Comment, ventre- 
saint-gris ! un gar9on que j'aimais, que j'h^berge depuis 
six semaines, qui boit mon vin, monte mes chevaux, 
ddpeuple mes forets ! . . . Hier encore, il m'a tu^ trois 

loups. 25 

Des. Eh ! monsieur le marquis, depuis six semaines 
c*est lui qui vous h^rge, et c'est vous qui tuez son 
gibier. 

Le Mar. Soit . . . je pouvais en douter. . . . Mais, 
t^te-bleu. Monsieur, lorsqu'on a Thonneur d'avoir sous 30 
son toit le marquis de La Seigli^re, ce n'est pas par 
huissier qu'on lui donne cong^. Bernard est un manant, 
et je le lui dirai. 

Des. Pouvez-vous m^connaitre k ce point le plus noble 
coeur qui ait jamais battu dans la poitrine d'un galant 35 
homme ? 
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Le Mar, Vous nous la donnez belle ! . . . Et ce papier, 
Monsieur, cet immonde papier ! 

Des, Ce papier, monsieur le marquis ? . . . Comment 
n'avez vous pas devin^ sur-le-champ qu'il n'a pu vous §tre 
5 envoy^ qu'k I'insu de ce brave jeune homme. 
Le Mar. Qui done, alors ? . . . 
Des. C'est moi . . . qui sans consulter mon client, et 
usant des pouvoirs qu'il m'avait confi^s, ai era devoir, 
pour vous sauver, recourir aux moyens extremes, 
lo Le Mar, Pour me sauver ? 

Des, Pour vous sauver ! II y a des plaies qu'on ne ^ 
gudrit qu'en y portant le fer et la flamme. Sachez-le 
bien, vous n'dtes ici que par la tolerance de Bernard. 
Le Mar, La tolerance ! 
IS Bes. Ah ! . . . voilk ce que vous ne paraissiez pas 
comprendre. Vous ne sentiez pas qu'aux yeux de tous 
vous §tes dans une condition humiliante et pr^caire. 
Monsieur le marquis, vous m'invitiez tout k Theure k 
sauter par la fen^tre. ... Eh bien ! mieux vaut cent 
20 fois sauter par la fen^tre que de se trainer dans les 
escaliers. On traverse une position Equivoque, on n'y 
s^jourae pas. Votre honneur ^tait en p^ril, vous dormiez, 
je vous ai r^veill^. 

Le Mar. Bien oblig^. Mais alors, si je vous com- 
"5 prends, je n'ai plus qu'un parti k prendre . . . et ce 
parti, c'est de faire mes paquets. 

Des. C'est le plus prompt . . . c'est le plus siir, 
mais. . . . 

Le Mar. Pensez-vous quHl m'efFraie ? . . . Je connais 
30 le chemin de la pauvret^, Monsieur . . . je le reprendral 
sans palir. 

Des. Bien, monsieur le marquis, tr^-bien. . . . Je 
reconnais Ik Th^ritier d'une race de preux . . . car, k 
votre i,ge, renoncer k ce luxe h^r^itaire, pour aUer 
35 grelotter au coin du petit feu de la baronne, c'est cruel 
Le Mar, Trfes-cruel. 
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Des. Pour vous encore, ce n'est rien; mais votre 
fiUel . . . 

Le Mar, Ma fille ! . . . 

Des, Vous §tes p^re, monsieur le marquis ; si les sacri- 
fices ne coiitent rien k votre grand coeur, s'il vous plait 5 
d'accepter le r61e d'CEdipe, songez que vous imposez k 
cette aimable enfant la t^che d' Antigone. 

Le Mar,^ attendri. Eh quoi ? . . . ma pauvre H^l^ne 
... ma fille bien-aim^e ! . . . 

Des, Monsieur le marquis, vous ^tes bien ici. 10 

Le Mar, C'est vrai, mon ami, je n^ suis pas mal. 

Des, Sdjour enchants ! ... Si nous pouvions trouver 
un moyen de tout concilier. ... 

Le Mar. Un moyen 1 

Bes, Oui, un moyen qui sauverait du mtoe coup is 
rhonneur du p^re et la fortune de Tenfant. 

Le Mar, Est-ce que vous entrevoyez ? . . . Destour- 
nelles, voyons, mon vieil ami, car nous sommes de vieux 
amis, je me mets entre vos mains . . . conseillez-moi, 
dirigez-moi. . . . Vous dites qu'il y aurait peut-^tre un 20 
moyen 1 ... 

I)es. Sans doute ...ilyenaun...un seul . . . 
mais il est bon. 

Le Mar, S'il est bon, je m'en contenterai. Quel est- 
il? . . . 25 

Des. J hesitant. Ah ! . . . je crains de vous Tapprendre. 
. . . Vos id^es sont telles. . . . 

Le Mar, Parlez, pariez, de grkce, ne voyez-vous pas 
que je peux tout entendre ? 

Des, Eh bien ! puisque vous le voulez. . . . Monsieur 30 
le marquis, ce NapoMon que vous jugez si s^v^rement 
n'^tait pourtant pas sans m^rite; il avait compris la 
n^essit^ de rapprocher la noblesse et la bourgeoisie. Un 
homme comme vous n'est-il pas fait pour s'associer aux 
grandes pens^s de Tempereur ? 3S 

Le Mar, Sans doute . . . mais veuillez m'apprendre? . . . 



86 MADEMOISELLE DE LA SEIGLIERE. 

Des, Pensez-vous que monsieur de Vaubert soit s^rieuse- 
ment ^pris de sa fiancee ? . . . 

Le Mar, Peuh ! . . . 

Des. Pensez-vous que, de son cot^, mademoiselle de ILa 
5 Seiglifere aime dperdument le baron ? 

Le Mar, Peuh ! . . . 

Des. Trouvez-vous en lui le modMe des gendres ? 

Le Mar. II manque un li^vre k vingt pas. . . . 

Des. Vous disiez tout k Theure que Bernard chasse 

lo comme un gentilhomme. . . . Le fait est qu'k vous voir 

ensemble, on jurerait deux fibres d'armes, deux chevaliers 

de la table ronde. . . , Que lui manque-t-il done pour 

etre un gentilhomme accompli ? 

Le Mar. La noblesse. 
15 Des. Vous Tavez dit. Eh bien ! qu'il la re^oive de 
vous. . . . 

Le Mar. Comment % 

Des. Avec la main de votre fille. 

Le Mar. Qu'entends-je ? . . . une mesalliance ! . . . 
20 Des. Non pas . . . une fusion de races ... jet voua 
6tes sauv^ ? 

Le Mar. Jamais, Monsieur, jamais ! . . . Plut6t la 
mine. 

Des. Je m'en doutais ; k votre aise. Seulement, je 
25 m'^tonne, monsieur le marquis, qu'un esprit aussi ^lair^ 
que le v6tre n'ait pas Ik-dessus des id^es plus conformed 
aux besoins du si^cle. 

Le Mar. Je ne me soucie pas mal des besoins du 
si^cle. 
30 Des. Au temps oil nous vivons, d^roger, c'est se manager 
un appuL Voulez-vous connaitre toute ma pens^ % Vous 
avez des ennemis. 

Le Mar. Moi ? 

Des. Tout homme sup^rieur en a. Savez-vous ce que 
35 les lib^raux disent de vous ? 

Le Mar. Quoi done ? 
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Des, lis vous signalent comme un ennemi des liberies 
publiques. Le bruit court que vous d^testez la Charte. 

Le Mar, Savez-vous bien, Monsieur, que c'est une 
infamie? . . . Moi, rennemi des libMes publiques ! ... 
Je les adore. Et comment m'y prendrais-je pour d^tester 5 
la Charte ? je ne la connais pas. 

Des. Enfin, je ne veux pas vous eflfrayer. . . . Mais si 
une seconde revolution ^clatait. . . . 

Le Mar, Parlez-vous s^rieusement ? . . . une seconde 
revolution ! . . . 10 

Des. Monsieur le marquis, nous sommes sur un volcan. 

Le Mar, Un volcan ] 

Des, Que deviendra votre fille au milieu de la tourmente? 

Le Mar, Que dites-vous ? . . . H^l^ne ! . . . 

Des, Le nom seul de monsieur de Vaubert suffira pour is 
attirer la foudre. 

Le Mar, Ma fille ! . . . Ah ! plut6t que de la voir 
expos^e. . . . 

Des. Comprenez-vous maintenant Topportunite d'une 
mesalliance? En adoptant un enfant de Tempire, vous a© 
ralliez k vous Topinion, vous vous cr^ez des alliauces dans 
un parti qui vous repousse, et vous achevez de vieillir, 
pr^s de votre fille, heureux, tranquille, honors, k I'abri 
des revolutions. 

Le Mar., ^ part. II parle bien. as 

Des. Et puis, vous serez, pardieu ! bien k plaindre 
d'avoir pour gendre un jeune h^ros qui vous aime, que 
vous aimez, qui perp^tuera votre nom, et qui heritera, si 
vous le voulez bien, de votre titre : Le marquis de Stamply- 
La Seigli^re ! cela sonne-t-il si mal k I'oreille ? 3<* 

Le Mar, Stamply-La Seigli^re. . . . J'aimerais mieux 
La Seigli^re-Stamply. . . . Enfin . . . onverrait. Vous 
me connaissez, Destoumelles, il n'est pas de sacrifice que 
je ne puisse faire pour assurer Tavenir de ma fille. . . . 
Mais comment la decider ? . . . 3S 

Des., souriant, Croyez-moi, vous y r^ussirez. 
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Le Mar. Hein? qui peut vous faire croire? . . . 

Des. Vous y r^ussirez, vous dis-je ; et quant k Bernard, 
je r^ponds de luL 

Le Mar. Parbleu ! . . . Je voudrais bien voir. . . . 
s Mais, Destouraelles . . . nous oublions. . . . Et la 
baronne ? 

Des. Madame de Vaubert ? 

Le Mar. Mes engagements sont tels. . . . 

Des. Mettez-lui sous les yeux ce petit papier, et vous 
»o saurez k quoi vous en tenir sur le d^sint^ressement de 
cette noble dame. 

Le Mar. Qu'entends-je ? . . . Quel trait de lumi^re ! . . . 

(La porte de droite iouvre, la Baronne s^arrUe 
inqui^Uy voyant Destoumelles.) 

Des. La voici. . . . Faut-il que je me retire 1 
Le Mar. Grand Dieu! ... me laisser seul avec 
IS elle. . . . 

Des., (I part. C'est juste. Pauvre marquis ! ... II 
n'est pas de force. 



( 



scIjne III.— le marquis, destournelles, 

LA BARONNE. 



La Bar. Encore ici, monsieur Destoumelles ? 

Des. C'est k peu pr^ ce que monsieur le marquis me 
20 faisait rhonneur de me dire, il n^ a qu'un instant; je 
r^pare le temps perdu. 

La Bar. Vous causiez ] . . . 

Des. Oui, Madame ! (Ba^ au Marqicis, passant derri^e 
lui.) Allons, ferme ! Abordez la question, 
as La Bar. Puis-je savoir ] . . . 

Le Mar. Ah ! Baronne, nos affaires vont mal 

La Bar. Que dites-vous ? 

Des. (Bas.) Le papier . . . donnez-lui le papier. 

Le Mar. Tftchez de d^hiffrer ce grimoire. 
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La Bar,^ prenarU Vexpl(dt Qu'est-ce que cela ? {Elle 
parcowrt h papier,) Un exploit ! . . . de Bernard ! . . . 

Le Mar. Hein ? . . . Qu'en dites-vous ? 

La Bar,^ h part, Destoumelles, ici. . . . C'est un 
pi^ge. (Haul,) Eh bien, Marquis, que comptez-vousfaire? s 

Le Mar. Mais . . . Baronne . . . je vous le demanderai 
... car avant tout . . . je serais bien aise d'avoir votre 
avis. 

La Bar, Mon avis, monsieur le marquis, est que votre 
honneur et votre dignity sont deux joyaux plus pr^cieux i© 
que votre fortune. Devant un pareil acte de brutality, 
rh^itation n'est plus permise ; vous ne pouvez rester ici, 
vous n'avez plus qu'k vous retirer. 

LeMar. Oil? 

La Bar, Vous le demandez 1 Si j'avais pu oublier les »s 
engagements qui nous lient, la mine de votre maison me 
les rappellerait. Marquis de La Seigli^re, le chateau de 
Vaubert est k vous. 

Le Mar, Gr^n^reuse Baronne ! . . . Croyez que mon 
coeur. ... (-4 part,) Cela devient fort embarrassant. 20 

La Bar,, k part, 11 parait trouble. 

Dea,, h part, Tant de grandeur d'^me ! . . . C'est 
clair, elle est siire de Bernard. 

La Bar, Venez done, mon ami, le bonheur de nos 
enfants vous rendra au centuple les biens que vous aurez ^s 
perdus. 

Le Mar,, la retenant. Oh ! certainement. . . . Mais, 
croyez-vous, Baronne, que nos enfants aient Tun pour 
Tautre une affection bien tendre ? 

Des,, has, Trfes-bien ! 30 

La Bar. Us s'adorent. 

Le Mar, Vous croyez ] 

La Bar, J'en suis sfire. 

Le Mar, Eh bien ! moi, Baronne, apr^s la sc^ne de 
tantdt, j'en doute un peu. 35 

La Bar, Que voulez-vous dire ? 
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Le Mar, Et puis,pensez-vous que dans les circonstances 
oil nous sommes, un tel manage fdt bien d'accord avec 
les besoins du si^cle ? 

Dea, Bravo ! 
5 La Bar, Les besoins du si^cle ! . . . Quel conte me 
faites-Yous Ik 1 

Le Mar. Voyez-vous, Baronne, j'ai miirement r^fl^chi. 

La Bar. Vous ? 

Le Mar. Je ne suis pas, Dieu merci, aussi Mger, aussi 
lo fiivole qu'on se plait k le dire ; Destoumelles, qui n'est 
pas un sot, le reconnaissait tout k Theure. . . . 

La Bar., ct part. Otl veut-il en venir ? 

Des. (Test vrai, monsieur le marquis me faisait part . . . 

Le Mar. Je lui disais : Destomnelles, nous sommes 
IS sur un volcan. . . . Vous le disais-je, Destoumelles? 

Des. En effet, monsieur le marquis. 

Le Mar. Je ne suis pas le marquis de Carabas, moi. 

Des. Autres temps, autres mceurs ! 

Le Mar. Allons au peuple. . . . 
2o Des. CTest cela : pour qu'k son tour il vienne. . . . 

Le Mar. Pour qu*a son tour il vienne k nous. 

La Bar. J cb part Je suis jou^. {Haut.) Marquis, 
regardez-moi en face. Vous avez r^solu de marier votre 
Me k Bernard. 
25 Le Mar. Madame ! 

Des., has au Marquis. Pas de faiblesse ! 

La Bar. Vous avez r^olu de marier votre fille k 
Bernard. 

Le Mar. Moi ? 
30 La Bar. Vous ! . . . Ainsi, monsieur le marquis, tandis 
que je me sacrifiais au soin de vos uit^rets, vous com- 
plotiez avec votre digne conseiller de livrer k votre ennemi 
la fiancee de mon fils, vous portiez un coup de Jamac au 
champion qui combattait pour vous. 
35 Des., au Marquis, Un coup de Jamac ! . . . soufl&irez- 
vous? . . . 
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Tapprendre. {Baa au Marquis.) Allons, monsieur le 
marquis, k Tceuvre, la t^che est belle. Pour moi, je sals 
ce qu'il me reste k faire ; adieu. 

{Elle sort. — Destoumdles, pendant ces dernier s mots, 
' a rejoint le Marquis.) 

SCENE v.— h^l]e:ke, le makquis, 

DESTOURNELLES. 

Le Mar. Bon voyage. 

Des. Vous triomphez ! 

Le Mar. Si elle croit que je suis dupe de son ddsint^ 
ressement ! . . . Mais comment preparer ma fille ? . . . 

Des.y has. Pas de preparations. . . . Allez droit au 
but . . . et je vous r^ponds du succ^s. — Je vous laisse. 

(II sort par la porte de droite.) 



SCIJNE VI.— LE MARQUIS, H^LiJNE. 

lo Le Mar. Allons ! . . . 

He. Qu*est-ce done, mon p^re ? que veut dire madame 
de Vaubert, et qu'avez-vous a m'apprendre 1 

Le Mar., it part. II a beau dire . . . si je sais par oh 
commence!*. ... 
15 He. Madame de Vaubert paraissait ^mue. . . . Vous- 
meme vous semblez inquiet ... agit^. . . . 

Le Mar. J'ai le droit de I'etre. . . . Des projets si 
longuement caress^ ! . . . 

He., ct part. Que veut-il dire ? 
20 Le Mar. Notre amiti^ avec les Vaubert. . . . 

He., hpaH. Grand Dieu ! saurait-il] . . . 

Le Mar. Certains details, enfin. . . . {A part.) Ah ! 
ma foi, Destoumelles a ndson, allons droit au but. — 
R^ponds, ma fille, aimes-tu monsieur de Vaubert 1 
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He, Comment? 

Le Mar. Aimes-tu monsiem* de Vaubert ? 

He. Mais . . . je ne sais . . . mon p^re, il a ma 
parole. 

Le Mar. Ce n'est pas Ik ce que je te demande. Ce 5 
mariage te sourit-il ? K^ponds-moi franchement. 

He. Mon p^re, k quoi bon ? 

Le Mar. A quoi bon ? ... II s'agit de ton bonheur, 
de ta destin^e tout enti^re, et tu demandes k quoi bon 1 

He. Sans doute, car je ne puis comprendre. ... 10 

Le Mar. Ah ! . . . tu le sais, cette union ne fut 
jamais de mon goiit, et je commence k me demander 
avec effroi ... qui te prot^gera quand je ne serai plus. 

He. Quand vous ne serez plus, mon p^re ! . . . Mon- 
sieur de Vaubert est un coeur d^vou^. 15 

Le Mar. Belle aubaine que son d^vouement. . . . Un 
mari qui ne fera que la chasse aux papillons, qui passera 
sa vie k chercher dans Therbe des b^tes k bon Dieu . . . 
qui, le soir, pour te distraire, montera des oiseaux, ou 
empaillera des lizards. . . . Voilk Texistence enchants 20 
qu*il te prepare. 

He. Mais, mon pbre. . . . 

Le Mar. Tiens, ma fiUe, il est triste de voir un gentil- 
homme occuper sa jeunesse k de pareilles niaiseries. . . . 
Eegarde Bernard, ga n'a pas encore vingt-huit ans; eh ^s 
bien ! 9a vous a d^jk un bout de ruban k la boutonni^re ; 
9a s'est promen^ en vainqueur dans les capitales de 
I'Europe ; 9a s'est fait tuer k la bataille de . . . enfin, 
n'importe ! . . . Je Tavoue, je suis oblig^ de Tavouer, je 
mourrais plus tranquille, si je te laissais appuy^ sur le 30 
bras de ce jeune guerrier. 

He. Oh! mon Dieu! . . . Mais je ne puis comprendre 
. . . vous le savez, nos engagements. . . . 

LeMar. Nos engagements ! . . . Mariage et fiangailles 
sont deux. 35 

He. Monsieur de Vaubert a ma parole. 
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Le Mar, Je te d^e, il n'a pas la mienne. 

He. Mais, mon p^re. . . . 

Le Mar, Je te d^lie, te dis-je, mon repos en depend. 

He. Votre repos ! 
5 Le Mar. Mon repos . . . mon bonheur. ... Et si 
tu comprenais comme moi la n^cessit^ d'un appui. . . . 

He. Si je comprenais. . . . 

Le Mar. Si par hasard, ce jeune h^ros pouvait te 
plaire. . . . 
lo He. Lni ! . . . 

Le Mar. Si tu sentais, comme moi, que tu ne peux 
etre heureuse que par lui. . . . 

He. Eh bien ! mon p^re, eh bien ? . . . 

Le Mar. Eh bien 1 je n'h^iterais pas . . . je foulerais 
15 aux pieds Torgueil de ta race, et mes aieux en pensendent 
ce qu'ils voudraient. Mes aieux sont morts . . . et toi, 
tu vis, mon H^fene. 

He.y se jetant dans ses bras. ,0h ! mon p^re . . . oh ! 
mon ami . . . je puis done vous avouer . . . vous 
ao dire. . . . 

Le Mar. Quoi 1 

He. Que Bernard. . . . 

Le Mar. Eh bien ! . . . Bernard, . . . 

He. n m'aime. . . . 
25 Le Mar. Qu'entends-je ? . . . et toi ? . . . 

He. Moi! 

Le Mar. Eh bien ? 

He. Ah ! ne m'interrogez pas. ... 

Le Mar. Comment ! ... II est done vrai ! 

(On entend au dehors la voix de Bernard) 

30 He. Je Tentends ! . . . oh ! je vous en conjure, pas 
un mot. . . . 

Le Mar., ct part. Qu*ai-je appris ! . . . Allons, c'^tait 
moins difficile que je ne croyais. 
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SOIJNE VII.~H]^L:feNE, BERNARD, 
LE MARQUIS. 

Ber,^ entrant agite, du fond. Ah ! monsieur le maxquis, 
ce qu'on vient de me dire est-il vrai ! En mon nom et k 
mon insu, on s'est permis de vous adresser ? . . . 

Le Mar.^ has ct Bernard. Silence ! . . . je sais tout. 

Ber. C'est un indigne abus de confiance. ... 5 

Le Mar., has. Encore une fois, je le sais, taisez-vous. 
(II passe devant lui.) {Haut.) D'ailleurs, c*est bien de 
cela qu'il s'agit ! . . . J'en apprends de belles sur votre 
compte, monsieur le h^ros. 

Ber. Sur mon compte ? lo 

Le Mar. Accueilli sous ce toit comme un frere, comme 
un fils . . . oui, Monsieur, comme un fils . . . vous vous 
etes oubli^ jusqu'k porter vos vues. . . . 

Ber. Ah ! monsieur le marquis, ^pargnez un malheureux. 
Je m'^oigne, je pars . . . je vais expier loin de vous, 15 
loin de votre fille, un espoir insens^ qui n'a fait que 
traverser mon coeur. 

Le Mar. A d'autres ! . . . 

Ber. Je ne suis revenu que pour me justifier et vous 
dire un dtemel adieu. 20 

Le Mar. Ah ! vous croyez. Monsieur, que les choses 
peuvent se passer de la sorte 1 Vous croyez que lorsqu'on 
a jetd le trouble dans un jeune coeur, il ne reste plus qu'k 
faire sa valise, et que tout est dit? non pas, s'il vous 
plait. 25 

Ber. Si je savais une expiation plus rigoureuse . . . 
s'il vous fallait mon sang. . . . 

Le Mar. Que diable voulez-vous que je fasse de votre 
sang? Vous ne partirez pas. Monsieur. 

Ber. Mais, monsieur le marquis. ... 

Le Mar. Vous ne partirez pas, vous dis-je. {A HeQne.) 
Eh bien ! et toi, ma fille, tu ne dis rien ? 
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He. Monsieur Bernard . . . puisque mon p^re Texige 
. . . il vous aime . . . vous ne voudriez pas Faflfliger. . . . 

Ber., passant devant le Marquis, Ah ! mon Dieu ! . . . 
ma raison s'^gare. . . . Ai-je r§v^ le d^sespoir, ou bien 
5 riv^je maintenant le bonheur ? Monsieur le marquis . . . 
Mademoiselle . . . que dois-je croire 1 

He. Que mon pfere est bon comme le bon Dieu. 

Ber. Oh ! . . . monsieur le marquis. 

He.^ apercevant Raovl, Monsieur de Vaubert ! 
lo Le Mar. Ah ! diable, que vient-il faire en ce moment? 

. . Retirez-vous tons deux, laissez-nous. 

{Raout entre du fond et se tient un moment sur le 
pas de la porte.) 



< 



SC:feNE VIII.— H^lIjNE, BERNARD, RAOUL, 

LE MARQUIS. 

Ra, Monsieur Bernard, vous n'^tes pas de trop entre 
nous. Mademoiselle, c^est vous que je cherchais. 

He. Moi, monsieur de Vaubert ? 
IS Le Mar. Permettez; vous voulez une explication, 
vous Taurez . . . mais il ne convient pas que ma 
fille. . . . 

Ra. Pardon, monsieur le marquis, il est n^cessaire, au 
contraire que votre fille sache. . . . 
2o Le Mar, Monsieur ! . . . e'est moi seul que cela 
regarde. 

Ra. Non, monsieur le marquis, c'est k moi de parler 
. . . et je parlerai. Mademoiselle, j'apprends k Tinstant 
meme ce que vous ignorez encore, ce qu'on m'avait laiss^ 
25 ignorer jusqu'ici . . . j'apprends. . . . 

Le Mar. Eh ! ventre- saint -gris. Monsieur, laissez les 
gens en paix, et retoumez k vos coquiUes. 

Ber. Prenez garde. Monsieur, prenez garde. 
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Jia,, avec hauteur, Qu'entendez-vous par Ik, monsieur 
Bernard ? 

Ber, Monsieur! . . . 

Ha, Vous n'^toufferez pas la voix d'un galant homme, 
je signalerai k mademoiselle de La Seigli^re le precipice $ 
oh. Ton veut la pousser. 

He. Qu'entends-je ! . . . Ah ! parlez, monsieur de 
Vaubert, parlez. 

Ha, J'apprends, Mademoiselle, que la donation faite k 
monsieur le marquis par son ancien fermier, est nulle de xo 
plein droit par le seul fait de Texistence du fils du dona- 
teur; depuis six semaines vous n'^tes plus chez votre 
p^re, vous ^tes chez monsieur Bernard. 

He. J regardant tour ^ tour Bernard et le Marquis, 
Comment? ... »5 

Ber, Mademoiselle. . . . 

Le Mar, Chansons que tout cela ! . . . 

Ba, Ce n'est pas tout. J'apprends aussi les nou- 
velles dispositions faites pour ^teindre Un proems, perdu 
d'avance, pour replacer sur votre t^te Th^ritage de vos 20 
anc§tres. 

Le Mar, Eh ! morbleu ! Monsieur. . . . 

Ba,y poursuivant, J'apprends qu'aujourd'hui m^me sous 
le coup d'une assignation. . . . 

Le Mar,, avec emportement, N'achevez pas. 35 

Ber,y de mime, Cela est faux, Monsieur, vous ignorez. . . 

Ba,y avec calme, Vous avez raison. Messieurs, les 
oreilles de cette noble cr^ture ne sont pas faites k de 
telles revelations. Mademoiselle, vous §tes libre ; il ne 
sied pas k la pauvretd de se mettre en balance avec la 30 
fortune. Sachez seulement qu'en vous rendant votre 
parole, je n'entends pas retirer la mienne. S'il ne con- 
venait pas k mademoiselle de La Seigli^re de se preter k 
une transaction, que je m'abstiens de qualifier. . . . 

Ber. Monsieur de Vaubert ! 3S 

Ba, Ma maison s'ouvrirait avec joie pour vous recevoir. 
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et b^ni serait le jour oil vous auriez pris place k mon 
foyer. (Moment de silence, — Helene regarde tour d, tour^ 
et lentementy Bernard et monsieur de Vauhert ; elU 
s'approche du Marquis,) 
5 He, E^pondez, mon p^re, est-ce vrai ? 
Le Mar, Quoi ? 

He, Ce que monsieur de Vaubert vient de m'apprendre. 
Le Mar, Monsieur de Vaubert ne sait ce qu'il dit. 
He. Mon pfere, r^pondez, franchement, sans detours, et 
lo ne craignez pas de trouver votre fille au-dessous des deyoirs 
que pourra lui imposer le soin de votre honneur. E^pondez 
en vrai gentilhomme. Qui regoit ici ThospitaJit^ ? . . . 
Est-ce nous ? . . . Est-ce monsieur Bernard % 
Be7\, passant devant Raovl, Mademoiselle. . . . 
J5 He.y Varretant du geste. Edpondez, mon p^re. 

Le Mar, Que veux-tu que je te disc ? On a profits de 
mon absence pour faire un code de lois auxquelles 11 est 
impossible de rien comprendre. Suis-je chez Bernard? 
Bernard est-il chez moi ? Personne n'en pent rien savoir. 
2o He. C'est done vrai 1 . . . Ainsi, mon pfere, ainsi, 
quand ce jeune homme s'est pr^sent^ arm^ de ses droits, 
nous ne lui avons pas restitu^ loyalement son heritage ! 
. . . Au lieu de nous retirer t§te haute . . . nous 
avons obtenu qu'il consentit k nous garder chez lui ! De 
25 votre fille qui ne savait rien. . . . {Se retcmmant vers 
Bernard avec fierte,) Qu'avez-vous dd penser de moi, 
Monsieur 1 

Ber, Ah ! Mademoiselle, le ciel m*est t^moin. . . . 
He. Quand je vous ai tendu la main, vous croyant 
30 pauvre et d^sh^rit^ . . . et plus tard . . . et tout k Theure 
encore. . . . {Avec egarement.) Oh ! mon pfere, est-ce 
assez de honte ? 

Le Mar, Ma fille, mon enfant, calme-toi, je ne voulais 
que ton bonheur. 
35 //e., relevant la tete, Mon bonheur ! . . . et vous ne 
vous aperceviez pas que j'^tais le prix d'un march^. 
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Ber, Non, Mademoiselle, non. 

He. Et si monsieur de Vaubert ne fdt venu k temps. 
. . . Bien, monsieur de Vaubert, voici ma main. {Eaoul 
s'approche (Telle.) 

Ber. ciel ! s 

Ra. Merci, Mademoiselle. 

He. Allons, mon p^re, relevez-vous, la pauvret^ n'a pas 
droit de mesalliance. Marquis de La Seigli^re, reprenez 
la fierte de votre race. Partons, sortons d'icL Mon 
pfere, appuyez-vous sur moi. Baron de Vaubert, emmenez to 
votre femme. {La Baronne et Destouraelles paraissent au 
fond.) 



SC:]fcNE IX.— RAOUL, H^L^NE, BERNARD, 
DESTOURNELLES, LA BARONNE, LE MARQUIS. 

De8, Sa femme ! 

La Bar.y avec joie. J'en ^tais s^e ! 

Ra. Oui, ma m^re, oui, embrassez votre fille. 15 

Ber. J ct part. Ah ! tout est perdu. 

La Bar. Chfere H^fene ! . . . {TricmvpharUe^ has au 
Marquis.) Eh bien ! mon vieil ami, ^tait-il si facile de 
briser des liens aussi sacr^s 1 

Le Mar. Madame \ . . . {A part.) Que la peste 20 
IMtouffe, elle et son fils ! 

He. Par piti^, monsieur de Vaubert, ne restons pas 
ici. 

La Bar. Venez, nobles enfants. {Its font un pas pour 
sortir). 25 

Des., s^avaru^nt. Eh ! non, Madame ; demeurez. Vous 
voyez un homme sans fortune, il n'a plus rien que son 
^p^e. 

He. Que veut dire ? . . . 

Ra. Je ne comprends pas. ... 30 
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Lt Mar, Oui, qu'est-ce que cela signifie % 

De8. Ce que cela signifie, monsieur le marquis. . . . 

Ber, Monsieur Destoumelles 1 

De8, Oh ! soyez tranquille, ce ne sera pas long, et je 

5 pars avec vous. Cela signifie que ce matin, quand j'allais 

chez maitre Durousseau pour vous rendre k tous la vue 

ou la raison, ce brave gar^on allait chez un notaire Mgaliser 

sa mine et signer Tabandon de ses droits. 

T<yu8, ciel ! 
lo He, Refusez, mon pfere, refusez. 

Des. Befiiser ! . . . Est-ce que vous le pouvez main- 
tenant ? Vous avez accepts la donation du pfere. Per- 
sonne au monde ne peut emp^her Bernard de ratifier ce 
que son p^re a fait. 
15 Le Mar, Cependant, Monsieur. . . . 

Des, Apr^s cela, monsieur le marquis, si la possession 
de ce chl,teau embarrasse votre d^catesse, le domaine 
public s'en arrangera volontiers. Quant k moi, je sors 
dlci pour n'y rentrer jamais ; mais je ne partirai pas sans 
2o avoir soulagd mon coeur, sans vous avoir dit, madame la 
baronne, que si vous Temportez, c'est en faisant votre 
malheur k tous : celui de monsieur le marquis, s^par^ 
pour jamais d'un compagnon qu*il aimait d^jk comme son 
fils. . . . 
as Le Mar. C'est vrai. 

Des. Celui de vos enfants, que vous condamnez k des 
regrets ^temels. . . . 

Ra,y regardarU HUeney qui tresmille. Des regrets ! . . . 

Des, Le vdtre, enfin; oui, Madame, le vdtre, car, 

30 sachez-le bien, vous n'aurez pas impun^ment d^uni deux 

cceurs qui s'aiment pour river Tun k Tautre deux coeurs 

qui ne s'aiment pas. Et maintenant que j'ai tout dit, 

partons, monsieur Bernard. 

He,, ct part. Grand Dieu ! 
35 Ba,, Parrkant du geste. Que voulez-vous dire % Non 
pas, Monsieur, expliquez-vous. 
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DeB, Monsieur . . . observez ces deux jeunes gens : 
leur silence vous apprendra peut-§tre ce que vous ne 
devinez pas. 

Ra, II serait possible ! . . . (iZ «6 retcmnm vers HUeney 
et apres un silence^ VinJterrogeant du geste et du regard,) s 
H^^ne? ... 

He., les yeux haisses. Monsieur de Vaubert, je ne reviens 
pas sur ma parole ; voici ma main. 

Ra, Bien ! {Avec ^ort,) La v6tre, monsieur Bernard. 

Ber, La mienne ! lo 

Ra, La refuserez-vous k votre fr^re ? 

£er. Mon fr^re ! 

La Bar,, vivement. Raoul ! . . . 

Ra. Ma m^re, il est temps que chacun reprenne ici sa 
place. Oui, mon fr^re, puisque je mets sa main dans la xs 
main de ma soeur. 

Toils, ciel ! . . . 

He, mon ami ! . . . 

Ber, Mon fr^re ! . . . 

Le Mar, Ce sont deux paladins ! 20 

Des, A la bonne heure done ... ma cause est gagn^. 

Ber, et He, Notre cher avocat ! 

Des, Votre bonheur paiera mes honoraires. 

Le Mar, Quel tableau ! . . . Hein ? . . . qu'en dites- 
vous, Baronne ? {H passe derrvere la Baronne et va serrer 25 
la main de ses enfants.) 

La Bar, Rien. Je ne cherchais que le bonheur de 
mon fils. . . • 

Ra, Mon bonheur? . . . Ne le cherchez plus, mambre, 
il est auprbs de vous. 30 

Des, C'est ma plus belle affaire \ , , , {Ala Baronne,) 
Madame la baronne me pardonnera-t-elle ? . . . 

La Bar, Quoi done ] 

Des., s^essuyant le front, Mon triomphe. 

La Bar., raUleuse, II y manque encore quelque c 

Des, Quelque chose ? . . . 
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La Bar^ lui remettant un papier, II n*y manque pi 
rien, monsieur le conseiller. 

Des, Que vois-je ! ... ma nomination ! . . . 
La Bar., avec hauteur et lui toumarU le dos. Nous 
5 sommes qiiittes, monsieur Destoumelles. 

Des,, €t part, Quittes ? . . . J'ai la place . . . et je 
n'^pouse pas. . . . J'y gagne. 



NOTES. 

ACT I. 
First Scene. 

PAGE LINE 

2. 2. 6tre visible = *to be at home.' 

7. poTir affoire, on business ; *etre dans les affaires* = to 

be in business. 

8. ralson de plus = all the more reason {i,e, all the more 

impossible) ; compare with this idiom, * mille hommes 
de tu^s, quelqu'un de moins. ' 

10. au monde. The dative of place * where ' is freely used 
in French : thus — *^ la campagne,' in the country ; 
*au lit,* in bed, etc. *En' and *dans* are used in 
the proper sense of the word 'm*; *en' having a 
more general sense. 

si monsieur, etc. The third person is used in French 
by servants in speaking to tneir masters, as also in 
German. A short time ago the third person was used 
in German by masters in speaking to servants. 

13. la Vienne. Department south of the Loire, formerly 
a part of the province of Poitou — chief town, Poitiers. 

21. conduise, subj. pres. Remember that after verbs of 

wishing and ordering a subjunctive is required in the 
dependent sentence (oblique petition). 

22. savoir connaltre. The difference between the use of 

these verbs can only be learned by experience. 
Roughly speaking, * savoir' means to know, bo in- 
formed of. Know how to ; while * connaltre' means to 
know, be acc^uainted with, or know a person, recog- 
nise or perceive, to experience (grief, etc. ) Here we 
could also say * je connais le chemin. * 

25. aucun (in twelfth cent. *alqun') is a compound of 
*alque* (from L. *aliquis'). The word itself means 
'some or any one,* and properly only becomes nega- 



104 MADEMOISELLE DE LA SEIGLIERE. 

PAGE LINE 

tive by the addition of *ne.* When, however, used 
by itself, as in this instance, 'aucon' has a negative 
meaning = * none.* 

2. 26. passer chez quelquhin, to call on a person (idiom). 

Second Scene. 

8. 2. comme c'est probable, it's very likely (ironically). 

4. vif, sparkling, vivacious. 

le teint, complexion ; also dye, colour ; * la teinte,' tint 
galllard, jovial, hearty. 

5. dliabitude, adverbial genitive of manner, like Latin 

ablative ; cf. *de cette mani^re, de sang froid,' etc. 

Third Scene. 

8. The past participle in compound tenses always agrees 
with the subject when conjugated with ' ^tre,* excait 
lohen the verb is reflexive or impersonal; but when tne 
verb is conjugated with * avoir,* or reflezively, it must 
agree with the direct object, provided that the object 
precedes the participle. 

12. plus matincde, an earlier riser. 

14. Aurait-ella Idiomatic use of the conditional to denote 
supposition = Is it possible she, etc. 

17. souffrante, not 'suffering,* but *unwelL' 

23. Tavais prescrit, le = ace it; *him' would be *lui'; 
* le* not to be translated — it refers to * se tenir an* . . , 

carrefoiir, cross way (meeting of four roads), fr. late 
L. *quadrifarcum.' 

28. k partir de, preposition meaning from, beginning from. 

4. 1. allons = * Get away with you !' Nonsense I 

2. d^toumer un cerf; to see a stag harboured. 

4. Cormier or Sorbier = sorb-tree, service-tree, or mount- 
ain ash. 

8. pinces, edge of a stag or boar's hoof. 
11. bas-joint^ low-pastemed. 'Pastern' is from French 
*p&turon,' which is, again, derived fr. 0. Fr. *p&ture,' 
a cord to tether animals pasturing, whence comes 
'pastern' = that part of the horse's leg to which the 
cord is attached. 
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4. 13. ventre-saint-gris, corrupted fr. * par le ventre de Saint 
Christ,' the favourite oath of Henry IV. (of Navarre). 

14. tout cerf qu*il est, full-grown stag as by his foot he is. 

15. redescendre en sc^e, to come towards the front of 

the stage. 

17. se fciire attendre; the infinitive is frequently used 

without a prep, in exclamations. Notice that 'se' is 
accusative after 'attendre' and not after *faire.' 

18. un jour de chasse. Time wlien in French is fre- 

quently rendered by the simple accusative — as in 
giving dates, etc. 

n aura. Idiomatic use of future to denote probability. 
In English = He has probably, etc. ; cf. supra, * aurait- 
elle.' The same idiom is found in German. 

21. avoir un app^tit de loup, to be as hungry as a 
hunter. There are many phrases with loup — un froid 
de loup = bitter cold ; k pas de loup = stealthily ; loup 
de mer = jack-tar ; entre chien et loup = at dusk ; 
II faut hurler avec les loups = At Rome one must do 
as the Romans. 

28. coner^dier; 'conge' is fr. L. 'commeatus' (as the 
Prov. * comjat ')= leave of absence ; hence * congWer 
s to give leave of absence, i,e, to dismiss. 

34. intendant = steward (of an estate). 

6. 2. autrui = other people ; never used in the nom., and 
never with the article. In 0. Fr. * autrui' was the com- 
plement of * autre, ' and people said * le cheval autrui,' 
or * I'autrui cheval ' = *le cneval d'un autre.' 

3. dte = de ipso (tempore) = from (prep, of time) ; * d^s 
que/ conj. = as soon as. 

Notice the tense of * apercevrez.' The French are very 
exact in the use of the tenses in temporal sentences. 
Thus, * When he comes I will tell him ' is * Quand il 
viendra, je le lui dirai, ' as the affirmation refers to 
future time. Cf. next sentence, * pourra. ' 

6. n en sera, etc. = Let happen what may ; lit. There will 
happen what can, i.e, I cannot help it. 

Fourth Scene. 

8. feuill^e ; ' feuillage ' is simply foliage ; feuilUe = 
foliage, and also a shelter formed bv leafy branches, 
thus 'danser (chanter) sous la feuillee.' 
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5. 8. la belle mating. The def. art. is sometimes used in 

exclamations, cf. * Et toi, la mfere, que veux tu ?* and 
*La vieille, oil pent on,' etc. We must remember 
that *le, la' come from the Lat. demonstrative 'ilium, 
illam,' which the common people towards the end of 
the Roman Empire began to use as an article, to 
make themselves more clearly understood. In some 
of the French * patois * the peasants use the French de- 
monstrative * ce ' (or * ch") instead of the article. 
The suflSx * ee ' denotes quantity ; thus — 

Bouchee = mouthful, etc. 

Soiree = evening {i.e. the whole evening). 

J'ai passe chez lui le soir = I called on him in the 

evening. 
J'ai pass6 la soiree chez lui = I spent the evening 

with him. 

11. dispos = healthful, hale; 'dispose' (k), inclined for, 

ready for. 

12. le, ^mmat. object to * nient,* i.e. * qui nient que la vie 

soit bonne.* 

16. faire les doux yeuz, to be sweet upon ; to smile in- 
vitingly. 

18. sevrer, from L. *separare,' in 0. Fr. to separate 
merely ; later the meaning became restricted to sepa- 
rating from the mother, i,e. to wean. 

22. que, here an adverb = how. 

25. que to avoid repeating *puisque.' Similarly, * que ' is 
used to save repetition of * quand, si,' etc. 
vols sourire ; as in German, verbs of seeing and hear- 
ing, like auxiliaries of mood, are followed by an in- 
finitive without a preposition ; also in French verbs 
of motion, as * je m'en vais le faire.' 

28. k tout prendre = taken all in all, on the whole. 
Similar phrases are — 

*k vrai dire,' to tell the truth. 

*a n'en pas douter,' without a doubt, etc. 

6. 2. le souvenir m'en est douz. The English possessives, 

its, their, referring to things, are generally rendered 
in French by the pronoun * en * (the noun being pre- 
ceded by the definite article), qualifying the nomi- 
native or accusative of the verb ; the article and * en ' 
being together equivalent to the Engl. poss. adjective. 
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6. 3. Grand merci = Thank you ! whence old English 
gramercy. 

9. Tu en paries trop k ton aise, It is all very well for 
you to talk of it. 

10. o^. If * when ' has an antecedent, it must be rendered 
*ou' or *qiie.' 

12. poign^. See above, p. 5. 1. 8. 

factieuz, from faction, here = seditious people, rebels. 

Si je n'eusse ; *si' meaning 'if can only be followed 
by present and past tenses, very rarely by the future 
or conditional. The subi. mood is frequently used 
when the verb is in the pluperfect tense. 

14. par la sambleu, corruption of 'par le sang de Dieu.' 

aux abois; *aboi,' literally barking, baying, only 
found in the phrase, * etre aux abois.' Originally said 
of a stag *at bay,* closely followed by the dogs; 
hence fig., in the death agony, at one's wit's end. 
Barking = aboiement. 

26. veut = requires. 

31. mangeurs de choucroute, eaters of sauer-kraut = a 
term of contempt applied to Germans, with whom 
sauer-kraut (a preparation of cabbage and salt allowed 
to ferment) is a favourite dish. 

33. exit, imperfect subj. for past conditional, as also in Eng- 
lish and German = It only depended on you. Other 
locutions with tenir — 

II tient de son p^re — He is like his father. 

II tient k vous voir — He wishes very much to see you. 

Je m*en tiens k eela — I will stick to that. 

Qu'k cela ne tienne ! — If that's all 1 

Sa vie ne tient qu*k un fil — His life hangs by a thread. 

Je ne me tiens pas pour battu — I do not consider 
myself beaten. 

7. 2. en passer par Ik = Rather than submit to this. 

5. Buonaparte, the original spelling of Bonaparte. The 
Marquis uses th4 original name purposely, Napoleon 
being in his view merely M. Buonaparte, a Corsican 
usurper. Farther on, the reader will see the Marquis's 
opinion of Bonaparte ; ' Napoleon ' he would stilt less 
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use, being the title of the 'Emperor,' whom the 
Marquis cannot acknowledge. 

7. 6. attirer k luL Remember that with verbs of motion 

' to ' is not a sign of the dative, and therefore in French 
we find h. with disjunctive and not the conjunctive 
pronoun. 

14. mcuiquer (^), to be wanting (to) ; ' manquer de/ to be 
in want of (something) ; * manquer * (gov. ace, as ' une 
occasion'), to let sup. Also notice 'manquer son 
prqjet,' to fail in one's plan ; 'manquer de tomber/ 
to have a narrow escape of falling. 

24. vous i>ermit de ; ' vous ' is the dative, the accusative 
being * de rentrer,' etc. ; * de ' with the infinitive is the 
natural construction after transitive verlra, except 
when the idea of purpose is present. 

28. brave homme = worthy, honest fellow ; 'brave,' as 
complement to ' ^tre,' or coming c^fter its noun, means 
brave. 

36. Chez, at the house of, fr. L. 'casa.* In 0. Fr. *chez* 
was a noun ; thus we find ' je vais k chez lui,' and ' je 
viens de chez lui. * * De chez ' still exists in common 
use. 

8. 4. lui, dat. of remoter object, more freely used in French 

than English. 

en, depending on 'droit,* i,e. 'le droit de confisquer 
mes biens. ' 

8. am^nagr^s, parcelled out (for cutting). A forest is 

commonly divided into a number of portions, one of 
which is cut down at regular intervals. 

9. s'entendre k q.ch., to be skilled in. 
12. fat, ^levAt See note to p. 2, L 21. 

14. se faire tirer Tordille, to be very unwilling. 

15. difficile, hard to please ; dainty (of food). 

16. quitte = quits, clear; fr. L. 'quietus': in sc v., *je 

t'en tiens quitte,' lit, I hold you free of it, i,e. Yon need 
not trouble. 

18. si fait, a stronger form of ' si ' (L. ' sic '). ' Si ' is the 
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usual affirmation replying to a negative statement, 
and is only used in this connection. 

8. 19. fiaire (du) mal & q.q., to hurt. 



Fifth Scenb, 

0. 8. courir un cerf, to follow a stag. 

Courir le monde — To travel about. 
Courir les hals, etc. — To frequent balls, etc. 
L*esprit court les rues — Wit is as common as dirt. 
Courir deux lifevres k la fois — To have too many 
irons in the fire. 

11. B'en prendre k q.q., to blame (a person). 

Se prendre k — To begin, to set about something. 
Se prendre d'amiti^ = to commence a friendship. 

12. d'aujOTirdliiii ; * de ' is probably a survival from the 

Latin in phrases like ' medial, de nocte,' giving an idea 
of * during' or *in the course of.' Similarly we find 
*de nos jours,* etc., or it may point to the former 
existence of a genitive of time, like ' abends, morgens,' 
in Grerman. 

18. perdreau, diminutive of * perdrix.' * Eau* is a regular 
diminutive suffix. Similarly *chevreau, lionceau, 
jouvenceau, ' etc. * Eau * (formerly * el, ' which accounts 
for feminine form *elle') comes fr. L. diminutive 
' ellus,' as in ' agnellus, porcellus. ' 

18. dtbolre, understand Monne* or 'verse.' 

du Sauteme, famous white wine from the neighbour^ 
hood of Bordeaux. 

21. Grand bien me fla-sse I Much good may it do me I 
(iron.) 

25. brin, of doubtful etymology = blade of grass ; also 
used figuratively — 

Pas un brin de vent — Not a breath of wind. 

Un brin de bois — A bit of wood. 

Un beau brin de gar9on — A fine grown lad. 

28. St. Hubert^ a Bishop of Li^ge who lived towards the 
end of the seventh century. The patron saint of 
hunters. Readers of Quentin Dunoard will remem- 
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ber the ehapel of St. Hubert in the forest near Plessis- 
les-Tours. 

alambic = alembic, still ; derived from Arabic ' al- 
anbiq ' = a distilling vessel 

L comue, retort. Retort so called in English because 
the neck of the vessel is twisted back (retortns). 

* Comue,' from the horn-shape of the neck. 

2. 86 montre, subj. depending on *il convient.' The 
subj. is used after the impersonal verbs, *il faut,' *il 
convient,' 'il est possible,' etc., and generally after 
those expressing permission, necessity, supposition, 
doubt, unless the thing in question is considered very 
probable. 

10. Vous avez bonne srr&ce, It well becomes you. 

13. tout k llieure, by and by, just now. 

A la bonne heure — Well and good, very well. 
De bonne heure — Early, betimes. 

15. Vovis tombez bien I You've just hit it ! (ironical). 
II est bien toinbe — he is lucky. 

18. oui-da. The particle da, joined always to * oui,' * non,' 
or *nenni,' has an intensive force, and comes from 
0. Fr. *(iia,' *diva,' compounded of the two im- 
peratives, * di * (dis) and * va. ' Oui-da = indeed ! 

21. k quel propos= about what ? 

A propos — At the proper time, to the purpose, 

by tne bye. 
X propos de — With regard to. 
A propos de bottes — Without rhyme or reason. 
De propos deUber^— On purpose. 

22. feu = * the late ' ; properly it means * one who has fr 

filled his fate,' derived from late L. 'fatutus,' frf 
'fatum? * Feu* is declinable when immediately p 
ceding its noun, indeclinable when separated fror 
by an article or poss. pron. Thus, * feu la reine,' 

* la feue reine. ' 

27. Je veuz en avoir le coeur net, I want to make a i 
breast of it. Si le coeur vous en dit — If you fee 
posed. 

29. difl^rend = dispute, quarrel ; also difference be 
terms asked ana offered. * Partager le different 
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split the diflTerence ; * difference ' = difference, dis- 
crepancy. 

10. 32. ban (fr. 0. H. G. *bannan,* to ordain, publish) means 

proclamation ; hence * fours banaux/ 'moulins banaux/ 
etc., ovens and mills, to which all feudatories were 
bound to go by * ban ' of the lord. Thus * banal ' meant 
what was common to all alike, and now means com- 
mon, without originality. In our phrase, * mettre au 
ban,' * ban ' takes the special sense of a sentence of 
banishment, exile ; also * bans de manage. ' 

11. 5. quelque chose. Note that * quelque chose* is masc. — 

*quelque chose de bon.' 

6. je ne le vols que trop, I see but too well ; * le,* the 
grammat. accus., is not translated. 

10. Je ne m'en defends p€U3, I do not deny it. 

12. de r^igrn^ ; see note to p. 2, 1. 8. 

21. la Moskowa. Near Borodino, on the banks of the 
Moskva (a river giving its name to Moscow), Napoleon 
defeated the Russians on the 7th September 1812. 
Marshal Ney received after this battle the title of 
Prince of Moskowa. 

27. de ton longr, genitive of manner = at full length, i.e, 
you would fall flat down. 

Le long de, prep. , along. 

X la longue — In the long run. 

De longue main — A long while ago. 

35. L'afGetire de VaJontina. A desperate struggle at the 

village of Valontina on the road from Smolensk to 
Moscow on 19th August 1812, in which Marshal 
Ney defeated the Russians. 

36. quitte; see note on p. 8, 1. 16. 

noxis en a rebattu les oreilles, has dinned them into 
our ears. 

12. 4. en priant ; the pres. part., used as a gerundive, often 

depends on * en,' in which case the subject understood 
of the gerundive must be the same as the subject of 
the verb of the sentence, thus — 

Je I'ai vu passant la maison — When Tie was passing. 
Je I'ai vu en passant, etc — / was passing. 
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en is the only preposition that can be followed by 
pres. part. ; all others require the infiniti7e. 

, 23. titres de noblesse, patent of nobility. 

32. croiz de St. Louis, a military order instituted by 
Louis XIY. in 1693. To become a member one had to 
be Catholic, and to have served twenty years. The 
cross had points, was surrounded b^ ' fleurs de lis ' in 
gold, and suspended from a red nbbon. The order 
was suppressed at the time of the Revolution, re- 
establisned in 1815, but has not been conferred since 
1830. 
13. 1. k q\ii ... en as-tu, literally. With whom are you 
angry ? but this does not give the sense of the French 
idiom, viz. What has put jrou out? The student 
must observe the peculiarly idiomatic use of ' en ' in 
this and other instances. We may notice a few of 
the more usual — 

II en est de mSme avec moi — It is the same with me. 
II en est presque k, etc. — He is almost ready to. 
S'en prendre a q.q. — To blame a person. 
£n youloir k q.q. — To have a grudge against. 
En imposer k (^.q. — To impose upon a person. 
Je vous en crois — I believe you. 

16. llnstitut. The ancient academies of France, sup 
pressed in 1793, were re-organised in 1795, an 
united under the name L'Institut, which now con 
prises L' Academic Fran9aiBe, L' Academic des Inscri 
tions, L' Academic des Sciences, L' Academic d 
Beaux Arts, and L' Academic des Sciences morales 
politiques. 

22. monter, to ride a (particular) horse. 

Monter k cheval — To ride (generally). 

Monter une maison — To furnish a house. 

Ce compte monte k 100 francs — This bill amo 

to 100 frcs. 
Montez (trans.) ma malic — ^Take my portma- 

upstairs. 

24. lie Drapeau blanc, Quotidienne, Royalist 
papers. The standard of the House of Bourb< 
white, i,e, 'fleur de Ub,* 

29. on voxis salt id, elliptical for * on sait qv 
6tes icL' 
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13. 32. garde des sceaux, keeper of the seals ; in England the 

Lord Chancellor. 

33. Ixii; verbs of taking away with *acheter,' and *de- 
mander* take a dative and not a genitive, as we 
should expect from the English. 

14. 2. J*y suis = I have it. 

barreaii, dimin. of barre from the Celtic through the 
Low Latin, properly the bar dividing the barristers' 
seats from the rest of the court. 

4. de quoi, wherewithal. *Quoi' is commonly used as 
the relative with a preposition (except after *de'), 
when the antecedent is *ce,* *rien,' etc. Sometimes 
the antecedent is understood, as here. 

14. gruetter, of German origin = to watch ; * etre aux 
aguets * = to be on the watch. 

17. se casser le nez, lit to break one's nose ; used fig. for 
to be disappointed ; here, to find you are not at home. 

Donner sur le nez k q.q. — To mortify a person. 
Tirer les vers du nez a q.q. — To pump a person. 
Avoir un pied de nez. — To look foolish, i.e. to pull 
a long race. 

Sixth Scene. 

29. d'Agruesseaii, a lawyer and judge, 1668-1751, famous 
for his eloquence, and later for the reforms he intro- 
duced. He was for many years 'garde des sceaux' 
(chancellor). 

poitevin, of Poitou. 

15. 4.1 iiron, jolly fellow. Origin unknown. 

chicane originally meant the game of the mall, then 
a dispute in this game, and finally came to mean 
sharp practice, and, disparagingly, litigation. We find 
* chercher chicane k q.q.,* to pick a quarrel with. 

7. Amathonte, anc. Amathus, now Limasol, a town on 
the south coast of Cyprus, with a celebrated temple of 
Aphrodite, who was hence called Amathusia. 

10. bucolique, adj. = pastoral ; ' bucoliques ' f. pi. = pas- 
toral poems. 

14. des plus heureux. We cannot translate the English 
superlative preceded by * a ' literally. Thus, a most 
lucky chance becomes 'un hasard despltcs heurettx.* 

I 
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15. 15. rendre mes devoirs, to pay my respects. 

20. Bou^. Philip, the Regent during the minority of 

Louis XY., gave this name to his companions in 
debauch ; here = old sinner ! (lit. meaning = one 
broken on the wheel). 

29. les ndtres = our people, friends, family, party. 
Decidedly, Baronne, you won't join our party ? 

33. k merveille, Capital ! 

16. 5. caliche, of Sclavonic origin = barouche. 

8. rouler dans le miel, etc. ; a similar and more com- 
mon metaphor is * dorer la pilule.' 

11. faites-le-moi savoir. * Faire,' followed by the infini- 
tive of an intransitive verb, governs the accus. ; by that 
of a trans, verb, a dative. Thus, ' fais le chanter, ' make 
him sing ; but ' fais lui ecrire cette lettre,' make him 
write this letter. 

16. zn^hant, before its noun, means wretched, miserable 

(figuratively) ; following, it means wicked, spiteful 

De mechants vers = wretched verses. 

Des vers mechants = spiteful, ill-natured verses. 

Used as the complement with ' etre,' always the latter 
meaning. 

1 7. • lui rompre deux odtes = break two of his ribs. 

Possessive adjectives aie not generally used in French 
in speaking of parts of the body, when there can be 
no doubt as to whose body is meant : thus — * je me 
suis pique la main,* etc. 

21. au revoir = farewell till we meet again ; but d revoir 

= to be revised. *Ce thSme est k revoir,* this exer- 
cise is to be looked over again. In familiar French 
we often have *au plaisir * = * au plaisir de vous revoir.* 
Similarly, *a ce soir' = 'adieu jusqu'k ce soir,' 
etc etc. 

26. reconduire = to take or see a person home, or to show 
a person out. 

31. Fronsaa The eldest son of the Richelieu family bore 
the title of Due de Fronsac The Richelieu here 
alluded to was the grand-nephew of the Cardinal and 
companion in debauch of the Regent, and afterwards 
of Louis XY. He distinguislied nimself as a soldier. 
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decidiug the battle of Fontenoy, and taking Minorca 
from the English in 1756. He died in 1788 at the 
age of ninety-two, with the reputation of being the 
most fascinating man in Europe. 

16. 31. LaussuiL The Due de Lauzun, who died 1723, was for 
some time favourite of Louis XIV., and is said to have 
married Mdlle. de Montpensier, grand-daughter of 
Henri IV., secretly. These names are applied to 
Destoumelles, as those of men well known for their 
success in love affairs. 



Seventh Scene. 

17. 19. m'en souvenir. Notice *se souvenir de q.q.,* but 

* se rappeler q.q. * In the first case * se * is the direct, 
in the second the indirect, object. 

20. dialectique = dialectics — that branch of logic which 
teaches the art of correct reasoning. 

22. au fiait, to the point. 

Prendre q.q. sur le fait — To take a person in the 

very act. 
Dire a q.c^. son £ut — To give a person a piece of 

one's mmd. 
fitre au fait de — ^To be acquainted with, skilled in. 
Ce n*est pas mon fait— That won't do for me. 

25. JusQue sometimes takes an ' s ' before a vowel, though 
generally in poetry. 

30. rendu son currdt, has given judgment ; ' arret' is liter- 

ally arrest, the sense it always retains in plur. ; * ^tre 
aux aiTets,' to be under arrest In the sing. *arr^t' 
generally means sentence, decree. 

31. cour de premiere instance, the lowest court of 

justice. * Perdre en premiere instance, ' or * perdre en 
instance ' is to lose one's suit in the first or inferior 
court, which may then be carried to the * cour d'appel ' 
(court of appeal), of which there is about one to every 
three departments. Appeal may be made from the 
*cour d'appel' to the supreme court (Cour de Cassation), 
which sits at Paris. 

18. 2. le recours en grAce, petition for mercy ; * recours en 

cassation,' appeal to the supreme court. 
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18. 4. ait briU^. In phrases expressing will, desire, doabt, 
supposition, negation, the verb of the dependent 
relative phrase is in the subjunctive, as also when the 
relative is preceded by a superlative, or seul, peu, 
premier, dernier^ unless the verb of the dependent 
clause includes an absolute affirmation. 

8. debitor (fr. L. ' debitum ') means literally to retail ; 
then, to utter, pronounce; also tech. 'd^biter du 
bois,' to cut up wood. 

10. plaindre, to pity; 'se plaindre de q.q.,' to com- 

plain of. 

11. tenez-vous pour dit, take it for granted ; the direct 

obj. after *tenez' is the sentence *que rien,* etc., 
* vous ' being in the dative. 

21. aise as an adj. = pleased. Its etymology is uncertain. 
Brachet derives it from L. 'ansa,' a handle (low Lat. 
= asa), which gradually acquired the meaning of con- 
venience. 

Aimer ses aises = to like one's ease, comfort. 
£tre k son aise = to be in easy circumstances. 
Ne pas se sentir h. son aise = to feel uncomfortable. 
A votre aise = as you please. 

And see note on p. 6, 1. 9. 

27. ^dat, here = publicity, and a little lower down = 
. splendour ; eclater = to burst, and then to shine 
brilliantly ; hence phrases like * le bruit a 6c\a.t^,* the 
rumour is abroad, it is publicly known. 

36. Je ne sache ptia The subj. is found only in this 
phrase in a principal sentence, and is of course fol- 
lowed by a subjunctive clause. * Que je sache * = as 
far as I know ; as ' il n'est pas venu que je sache.' 

19. 10. ^migr^ ; see Introduction. 

15. castel = castle, introduced in the sixteenth century 
from Italian ' castello,' is a doublet of 'ch&teao. 

17. fourches caudines. Near Caudium, on the road 
from Capua to Beneventum, the Boman army was 
defeated by the Samnites in the narrow mountain 
passes (Furculse Gaudinse), and obliged to pass under 
the yoke, B.O. 321. Caudine Forks has come to be 
synonymous with inevitable disgrace. 
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19. 19. toucher it = to touch, reach, be near. 

Toucher q.q. = to handle, touch, affect ; also — 
Toucher son salaire = to receive one's pay. 
Toucher le piano, or — toucher du piano = to play the 

piano. 
Touchez-lk = shake hands on it (after a bargain, etc.) 

20. battre en retraite, battre la retraite = to beat a re- 
treat, withdraw, i.e, lit. to beat the drum as a signal 
for retreat. 

25. dtre coznzne Job sur son fiimier; prov., as poor 
as Job. 

27. de bonnes &mes. If a noun, preceded by the parti- 
tive article, has also an adjective before it, * de * only 
is used instead of * des ' ; thus — * des &mes bien- 
faisantes,' but *de bonnes ^es.' 

30. ^taXt parvenue ; 'parvenir,' like many neuter verbs 
denoting motion or change of state, is conjugated 
with *etre.' 

35. la m^moire = memory ; * le m^moire * = bill, memor- 
andum; memoii*s (in pi.) 

20. 2. ayez omis ; verbs and expressions denoting pleasure, 

doubt, surprise, etc., and their opposites, take a 
subj. in dependent clause with *que.' 

7. k nous deux = together, by ourselves ; cf. * il a fait 

h. lui seul,' etc. — lie has, all by himself, done, etc. 
This construction, a dative forming adverb of manner, 
is very common. 

8. defrayer, = lit. to defray expenses, naturally comes to 

mean * to entertain.' 

13. d^crasser ses ^us = to ennoble himself ; lit. to 
take the dirt off his money. 

27. k ce pr^tendant; see note on p. 16, 1. 11. 

29. Joui de ; many verbs and adjectives expressing pleasure, 
grief, desire, astonishment, and their contraries, take 
the genitive. 

32. vous voudrez bien = you will have the kindness to. 

33. afflcher, to stick (bills) ; hence to publish, make 

known, to make parade of. 



118 MADEMOISELLE DE LA SEIGLlfiRE. 



Eighth Scene. 
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21. 4. me reprocher Tambitioii. Notice the difference be- 
tween the English and French in — 

To reproach a person with, etc. — Reprocher q.ch. k 

quelqu*un. 
To inspire a person with, etc. — Inspirer q.ch. k 

quelqu'un. 

7. en arriver. 'En,' though not rendered in English, 
has its primitive meaning 'from it,' i.e, from the 
present position ; cf. *en arriver Ik, en rester Ik.' A 
similar explanation must be given of the phrase ' en 
6tre Ik,' as * voilk oh. nous en sommes ' = that is where 
we are, how we stand ; i,e. where we have arrived 
(from a former position). 

10. vouB me paierez = yon will pay me dearly for. The 
Academy allows the three forms — ' payerai, paierai/ 
and * palrai. * Notice constructions with * payer ' — 

II lui a paye cent francs. 
II a paye ce livre cinq francs. 
Le prix de ce livre est de 5 francs. 
Payer un crime de sa tete. 

Idioms : Payer de sa personne — To expose one's self 
to danger. Payer de retour — To requite. 

Ninth Scene. 

12. Depuis une heure. In speaking of actions that begtn 
some time ago. and that still continue, the present is 
used where we use the perfect with expressions of 
time, like * depuis quelque temps,' as here ; or, * U y a 
deux heures que je suis ici,' I have been here two 
hours. Similarly, 'depuis deux heures j'attendais' 
=1 ?iad been waiting for two hours. Bemember also 
that ' have been' is in English resMy & perfect presmL 

2Q, 1, k votre aise ; see note on p. 18, 1. 21. 

17. Je n'ai point k m'en louer, I have no reason to be 
pleased with her ; ' pour parler net,' to speak frankly. 

^. 2. prendre un parti, to come to a decision. The word 
' parti ' has many meanings : political or other party, 
decision as here ; also — 
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Prendre son parti — To resign one's self. 

Tirer parti de q.ch. — To turn anything to account. 

Un bon parti — A good match. 

And it must be carefully distinguished from * partie ' 
= a part or portion ; * partie ' also means game, as — 
une partie de cartes, de billards ; la partie n'est pas 
^gale — it is not an equal match ; and party in phrases 
like 'parties contractantes,' 'partie de plaisir. 

\. 12. de ces hommes, the partitive genitive, ' one of those 
men,' but the partitive word is not expressed. 

13. faire peu de cas de, to set no value on. 

29. d^rober, derived from robe. The German 'rauben* 
(to rob) passed in the sixth century into Latin in the 
form * raubare,' whence * rauba * = the spoil of rob- 
bery, and later, clothes. The Italian *roba' keeps 
the three meanings — dress, merchandise, goods. 
'Derober* has its original signification of robbing, 
stealing ; also that of concealing, hiding. 

L 2. arrondir, lit. to make round, has the fig. meaning, 
to enlarge, aggrandise, particularly of fortune, property. 

12. voir peu de monde, to see little company. 

Le beau monde — Fashionable society, etc. 
Tout le monde — Every one. 

13. en fiamille. A large number of adverbial expressions 

of manner are formed by means of the preposition * en.' 
* Vivre en bourgeois,' to live as a citizen. * Venir en 
aide ; mettre des vers en musique ; habiller en blouse ; 
agir en homme de conscience, ' to act conscientiously, 
etc. etc. 

14. de toutes, a form of the possessive genitive. 

15. graulois, Old French, purely French, fr. *Gaule' = 

'Gallia.' 

28. le vase, vase, vessel ; ' la vase,' mud, slime. 

80. n'dtait plus question, translate literally and note — 

Mettre en question — To call in question, to doubt. 
Mettre k la question — ^To put to the torture. 

See note to p. 6, 1. 12. 

32. le garde, keeper, guard. 

Garde-malade — Sick nurse. 

Les gardes du corps — Life guards ; 
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while la garde means care, protection, custody, also 
a body of guards ; * la vieille garde, la garde-fran9ai8e 
changer la garde.' Notice *un garde-fran9aise' = a 
soldier of the *garde-fran9aise * ; and the phrase *n'avoir 
garde de faire q.ch.,' to be far from doing, to have no 
wish to do. 

24. 34. le bets znonde ; ' ce bas monde ' is a common expres- 

sion for this world, here — below. * Bas * also means 
low, base, so that here is a play on the word.- 

25. 1. amle. Many nouns (especially those ending in 'eur*) 

are used as adjectives, following their nouns. In 'un 
ami flatteur,' and *un flatteur ami,' the second 
noun in each is used adjectivally. 

6. propre has different meanings according to its position. 
Before the noun it means *own,' after it generally 
peculiar, or clean (the latter sense always when used 
as simple complement to *etre'); 'propre h,* fitted 
for, and followed by infin. calculated to. ' Qui est 
propre h. tout n'est propre h. rien,* i,e. Jack-of-all-trades 
and master of none ; * le mot, le terme propre,' proper 
word. 

11. n*a fait que ; when *only* qualifies the principal verb 
it can frequently be turned by * ne faire que ' (to do 
but) = that Stamply has only restored. Thus — * Je ne 
fis que le toucher = I only touched it ; also to do 
nothing but, as *il ne fait que manger.' While *ne 
faire que de ' with infin. = to nave just (like * venir de *). 
* II ne fait que de sortir' = he has just gone out ; and 
' N'avoir que faire de ' = to have no occasion (or use) 
for. See p. 26, 1. 27. 

14. douter = to doubt ; ' se douter de,' to suspect, imagine. 

33. aurait ; see note to p. 3, 1. 14. 

26. 3. nous en serions pour notre courte honte ; for ' en ' 

see note on p. 21, 1. 7. Translate — * We should be no 
faither for all our pains.' ' Courte honte* is used as 
equivalent to failure, want of success. 

6. droit de revendication = right of recovery. 

27. 8. pas de famous, without ceremony, i.e. without being 

so ceremonious. 

11. de ton; 'changer' requires 'de' when it means to 
change, to quit one thing for another, where in Eng- 
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29. 21. turduB merula ; the common blackbird in the classifi- 
cation of Linuffios; fr. * merula,' comes the French 
'merle' = blackbird. 'Turdus' is the Latin for 
thrush. These birds are of the same family. 

22. nous autres; 'antres' is added pleonastically to 
' voas, nous,' for the sake of emphasis. 

25. 86 reflaire, to repose, recruit one's strength. 

28. Tavoir £Edt bassiner = and have it wanned first ! 
Notice the construction — 'bassiner' is the infin. after 
*faire/ and itself governs *le' in the accus., though 
we translate it by the passive ; lit after having caused 
to warm it. 

31. Je vous en voudrai ; see note to p. 13, L 1. 

35. un lait de poule consists of an egg beaten up and put 
into a cup of 'bouillon,' milk, etc. It is given in 
France as beef-tea is in England, to invalids, etc. 



Second Scene. 

30. 1. qui ne sera Jamais un diable k quatre, who will 
never set the Thames on fire, or never make much 
noise in the world. 

Bon diable = good fellow. 

Avoir le diable au corps = to be very active, restless. 

Tirer le diable par la queue — To live from hand 

to mouth. 
Le diable bat sa femme — Said when it shines and 

rains at the same time. 

3. regois mes compliments, I wish you joy ! 

16. d^plaise, pres. subj., after 'crois-tu.' Verbs of be- 
lieving, declaring, knowing, require a subj. in the 
dependent clause when used negatively, interroga- 
tively, or hypothetically, unless this clause states 
what the speaker believes to be a fact. Here obvi- 
ously the marquis implies that it is not unpleasant 
to have, etc. 

21. de vlnfiTt ans. Remember the French for How old is 
he ? — * Quel age a-t-il ? ' He is twenty — * II a vingt ans.* 

31. mouilletteB, long narrow pieces of bread or bisciiits 
to dip into wine or boiled eggs. 
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SI. 1. va I = indeed. . 

5. se dorlotant, taking Ms ease, settling himself com- 
fortably ; * dorloter* means to coddle. 

10. de toilette ; see note on p. 27, 1. 11. 

Thibd Scene. 

14. dr61e, adj. = droll, funny. * Drdle/ a nonn, as here, 

means knave, rascal. 

15. cerf diz-cors, full-grown sta^. 'Cors' in this sense 

means branches of a stag's antlers ; the ordinary word 
for horn of an animal is ' la come.' 

19. tu n'es pas k plaindre ; the pres. inf. with k is the 
French equivalent for the Latin participle in *dus,* 
translatea by the English passive, ' to be pitied.' 

23. £alt pcurler de Ixii = makes (people) talk about him. 

32 3. Fontenoy, in Belgium, where the French, under 
Marshal de Saxe, defeated the English, Austrians, 
and Dutch, under the Duke of Cumberland, on the 
11th May 1745. At this battle the Duke of Cumber- 
land massed his infantry into column for a last effort, 
and advanced against the French lines. When about 
fifty yards from the French guards, Lord Hay stepped 
forward, and bowing, said, ' Messieurs des Gardes fran- 
^aises, tirez !* when the Comte d'Auteroche replied, 
< Messieurs les Anglais, apr^s vous ; nous ne tirons 
jamais les premiers !' Also see note on p. 16, 1. 31. 

11. coul^ cast (of metals). * Couler' lit. is to flow, run, 

pass (of time). 

Couler sur un fait = touch lightly on a fact. 

Couler (intrans.) k fond = to sink (of ships, etc.) ; and 
. Couler (trans.) un vaisseau k fond — To sink a vessel. 

15. sans r^xnigrration = but for the emigration, had it 
not been for the emigration. 

23. qu*il y ait ; see note on p. 20, 1. 2 ; the meaning of 

the subj. here is, Do you understand, for / cannotj 
etc. 

24. il n*est pas, etc, untranslatable literally, say — Why ? 

I even enjoy seeing your stupid face. '- ^ .-. -- 
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88. 1. c'est bien de chasse qu*il s'agit, a nice time indeed 
to speak of hunting ! * ^'^^i* de ' = to be in question. 
II ne s'agit pas de cela— That is not the question. 
II s'agit de laire, etc. — ^The question is, to do, etc 

6. croire ^ = to believe in the existence of ; * croire en * = 
to believe, put faith in. Je crois k Dieu, Je crois 
en Dieu. 

8. h^ros ; notice that the ' h ' is not mate, whereas in 
the derivatives it is mute, as *rh^roine,* etc. 

1 3. ce qui s'appelle vu ; lay great stress on ' va ' ; of. 

Je Tai vu, dis-je, vu, de mes propres yeux vu, 
Ce qu*on appelle vu, Faut-il vous le rebattre 
Aux oreilles cent fois, et crier comme quatre ? 

27. on lui fera un sort He shall be comfortably pro- 
vided for ; * sort * = fate, lot. Tirer au sort = to 
draw lots. 

31. le Coda The civil law of France was codified and 
published in 1804, and then called Le Code Napoleon. 
After the Restoration it was named Code Civil. This 
code was introduced at the time of the French occu- 
pation into Rhenish Prussia and into Belgium, Hol- 
land, and Italy. 

84. 3. entre vlf^ between living persons; 'vif' also means 
living, quick. *Couper au vif,* to cut to the quick. 
'Aimiez,'8ubj. depending on Mouter.' Notice also 
that when * douter ' is used negatively, * ne * must be 
inserted before the verb in the dependent sentence, 
*qne — ne* being equivalent to LJEitin *quin.* Sw 
below, *Nul douto que ce Bernard n'arrive.' 

5. ah I 9a = come now ! 

13. asslgrner en restitution de titres = to sue for re- 
covery of property (title-deeds). 

15. d^gruerpir, from an 0. Fr. verb, 'guerpir,* of German 
origin (werfen) = to pack o^ clear out. 

19. Je ne me soude pas mal, I don't care a bit. 

24. les la Seicrll^e. Contrary to English usace, proper 

names in French do not take the sign of the plural, 

except the names of a few well-known families — les 

Guises, les Stuarts, etc. ; and to mean ' men like,' 

- ^.57. les Alexandres, i.e, A. and men like him. 
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34. 30. qui le veut; 'vouloir,' refening to things, meaus to 
require, demand. 

36. vous, dative after * derober ' a verb of taking away. 

85. 2. bel et bien, fam. phrase signifying entirely, well and 
good ; translate — a donation pure and simple. 

9. La Moskowa, a tributary of the Volga, which gives 
its name to the city of Moscow. On its banks, near 
Borodino, a bloody battle was fought in 1812, in 
which Ney defeated the Russians. 

17. dtude, generally study in the real signification of the 

word, out as used here = office (of a lawyer). A 
study (for working) in a private house is not * etude,* 
but * cabinet de travail' 

18. huissier, an usher (of law courts), properly the man 

who keeps the 'huis,* or door (fr. L. *ostmm'). *Huis' 
is only used now in the phrase, * k huis clos,' with 
closed doors. 

23. saute-niissea\i, errand boy ; pi. * des saute-ruisseau. ' 
It is difficult to give a rule for forming the plural of 
nouns compounded of a verb and nouns, except for 
the verb * garde,' which takes the sign of the pi. when 
meaning keeper, as *gardes-chasse,' and remains un- 
altered when denoting an object, as *des garde-feu,' 
fire-guards. In compounds of two nouns, or of a 
noun and adjective, both take the sign of the pi. ; 
and of two nouns connected by a preposition, the 
first only is inflected, as — des choux-fleurs, des coffres- 
forts, des chefs-d'oeuvre. 

36. 3. plus heureux que Louis XIV. Louis XIV. was 
on the point of striking one of his courtiers with his 
cane, when he remembered that the latter was a 
nobleman, and restrained himself, throwing his cane 
out of the window. The Marquis implies that in the 
case suggested by the Baronne, he would strike the 
young Stamply. 

18. fiebsse, snbj. after ' voulez-vous,* a verb of will. 

20. collmaQon, a snail ; 'escalier en colima9on,' winding 
staircase. 

28. quel rapport ; what connection. 

30. nou8-y prendre; see note on p. 9, 1. 11^ 
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86. 33. n'aura pa« znanqu^ de, etc. = h^s probably not 

omitted to repeat ; for tense of * aura * see note on p. 
4, 1. 18 ; for * manquer * see note on p. 7, 1. 14. 

87. 1. ouragran = hurricane. Both words come from Spanish 

* huracan/ a term brought originally from thte West 
Indies. 

attendre, generally to wait, while ' s'attendre k* means 
to count on, to expect. 

4. pressent, 3d sing, indie, pres. from ' pressentir ; ' 

*pres-sent' not to be confounded with *pres8-ent,* 
from *presser.' 

5. erardez-vous de faire. Take cmq not to = goard 

yourself from. 

11. Je Jure coxnxne Henri IV. See note on p. 4, 1. 13. 

13. Le B^amais, ete. When Henri IIL died in 1589 
there were many competitors for the throne. Henri 
lY. (descended from a younger son of St. Louis, in 
the ninth generation) ultimately beat the others, and 
after the battle of Ivry in 1590 besieged Paris, but 
had to retire. In 1593 the city was reduced to great 
straits, and Henry was counselled by the Duke of 
Sully to abjure Protestantism. He did so, observing, 
'Paris vaut bien uno messe.' The phrase, 'il salt 
que Henri lY. n'est pas fils de Henn III.' is equi- 
valent to * He is no fool.' 

17. Passe pour une messe, ete., a mass is all very 
well, but what, ete. Cf. La Fontaine, Fables, Bk. 
xi No. viii. — 

* Un octogenaire plantait. 
Passe encore de batir ; mais planter k cet dge ! 
Disaient trois jouvenceaux,' i,e. One can under- 
stand building, but, etc. 

27. vient de passer, has just passed. Notice 

II venait de parler = he had just spoken. 
11 venait parler = he came to speak. 
S'il venait k jmrler = if he were to speak. 

34. de fond en comble, from top to bottom (literally),' 
here utterly. 

Sa douleur etait au comble — His grief was at its 

height. 
Pour comble de malheur — To complete his mis- 
fortune. 
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La salle etait comble (adj.) — The room was 
crammed. 

38. 2. en llesse ; * liesse * from L. * laetitia ' = joyfully. Only 
foand in tliis phrase. 

menant grand train, living in great style. 
A fond de train — ^As fast as possible. 
En train de rire — In a mood for laughing. 
L'afifaire va son train — The affair is going on. 

4. er^nie dhine M^dicis. One of the chief families of 
Florence, who, in the beginning of the fifteenth 
century, held the chief power. The most famous 
members are Cosimo and Lorenzo. The popes Leo X. 
and Clement YIL belonged to the Medici family, which 
is, however, better known to the French as having given 
them two queens, Catherine de Medicis, wife of Henry 
IL, and instigator of the massacre of St Bartholomew, 
and Marie, wife of Henry lY., and after his death 
regent during the minority of Louis XIIL 



Fifth Scene. 

89. avancer, like *sortir,' 'descendre,' etc., is used both 
transitively and intransitively. 

Avancer (trans) = put or push forward, advance 

(money), assort. 
Avancer (neut.) = to go forward. 
S'avancer = to advance, approach. 

40. 3. s'en rapporter k, etc., to confide in or trust to my 
experience, and to let me explain, etc. 

6. eavourer k longrs traits = lit. to taste or relish with 
deep draughts, i,e. to enjoy thoroughly. 

16. paralt devoir exciter = appears to be of a nature to 
excite. Verbs like * croire,' 'declarer,' *esperer,* 
*paraitre,' are frequently followed by an infinitive 
without preposition. But in this case the subject of 
the infinitive must be the same as the subject of the 
verb ; thus — * Je crois pouvoir le faire* = I think I can 
do it 

21. Thdmis, the Goddess of Justice, fre<|aently represented 
on coins with a cornucopia and pair of scales. 
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40. 2L il se Jouera. Notice how frequently the French avoid 

using the passive — 

(1) by means of a reflexive verb (equivalent to 

middle voice), 
(2) by use of the indef. pronoun *on.' 
*0n croit que,' etc. — It is believed that, etc. 

30. touche de pr^ M. = concerns the M. nearly (L. 
'pressus'). Observe the idioms *k quelque choso 
pr^s ' = with the exception, and * k pen prfes * = lit. 
with the exception of little, i.e. nearly, almost 

34. palais; 'palais' is commonly used for 'palais de 

justice ' = court of justice. 

Style du Palais = law-style. 
Gens de Palais = lawyers. 

35. k titre d'avocat = in his capacity as lawyer. 

41. 7. vous auriez pu mettre mon procure\ir auz prises 

avec, etc. ; * prise ' is literally taking, capture ; 
*lacher prise* = to let go one's hold, i.e. to yield; 

* etre * or * en venir aux prises * = to come to blows ; 

* mettre aux piises * = to set by the ears. Literally, 
our passage is, * You might have set my attorney to 
fight your lawyer.* Observe the tenses : you might 
have set = *vous auriez pu mettre,' i.e. you might 
have been able to set, where the * have * really belongs 
to the verb *pouvoir,* and does so belong in French. 
Similarly, you ought to have set = * vous auriez dtl 
mettre ; ' whereas I may have set = ■ je puis avoir 
mis,* and I must have set = * je dois avoir mis/ 
equivalent to— It is possible that I have set. 

11. tiers, fern. * tierce,* third, and as a noun, the third 
part, a third person (as here) ; * tiers-etat,' the third 
estate — in the * etats-generaux ' or old French parlia- 
ment — consisted of the burgher class, the other two 

* etats * being the nobility and clergy. 

13. Par ezemple I = Oh ! indeed ! 

14. zninist^re is lit. office, function. The later meanings, 

ministry (in politics), and minister's office, are most 
commonly met with, 

42. 8. Benaud dans les Jardins d'Armide. In Tasso*8 
epic, Jencsalem Delivered, Renaud, one of the princi- 

)al heroes, was long kept from the crusading army 
)y the fascinations of the enchantress Armida. 



e 
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Sixth Scene. 
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2. 16. ve\iillez, imperative of * vouloir' = pray, or have the 

kindness to. 

25. 11 sera fiEicile. Except in a few phrases, 'it is ' fol- 

lowed by an adjective with a clause or seTitence depeTid- 
ing on it must be translated by *il est/ and not 
*c*est.* When followed by a noun with or without 
a dependent clause, 'c'est' is more usual, as also 
when followed by an adjective alone, as, ' c'est vrai, 
c'est possible.' ' 11 ' is the real impersonal * it ' ; 
while * ce ' = it, th4it, referring to what has before 
been mentioned. 
29. voil^ Tin qiiart de sl^e = '11 y a ; ' a quarter of a 
century ago. 

3. 11. acheta du priz ; cf. note on p. 21, L 11. 

1 8. se d^cida-t-il ; 'decider ' used transitively = settle, deter- 
• mine, or induce ; intrans. followed by * de ' = decide ; 
'se decider k,' to determine, decide to, etc. 

26. ];>cdsible poesesseur ; the article is omitted before the 

appositive complement, unless a specially distin^ish- 
in^ epithet is joined to it. Thus we say 'il devint 
roi en 1643 ; il est soldat,' but 'c'etait un grand roi.' 

80. lanffagre, language in general, style (of language). 
' Langue ' = a given language or tongue, ' la langue 
fran9aise.' ' Le langage des halles * = Billingsgate. 

32. vous n*dtes pas au bout, you have not heard all yet. 

A bout de patience — Having lost patience. 
Venir h, bout de, etc. — To succeed in, finish. 
£tre au bout de son argent — To be out at elbows. 
Au bout du compte — ^Aftcr all. 
A bout portant — Point-blank. 

1. 11. prendre part k, to take part in. 

Faire part de q.ch. k q.q. — To inform some one of 

something. 
Faire la part de q.ch. — To make allowance for, etc. 
Kaillerie a part — In earnest, putting joking aside. 
De part et d'autre — On both sides. 
De ma part — From me, on my side. 

12. dtre en cause, to be concerned in a lawsuit (lit.) ; 
' avoir gain de cause * = lit to gain one's suit, fig. 
to carry the day ; ' parler en connaissance de cause,' 

K 
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to speak with a knowledge of the subject ; ' et pour 
cause, ' and with good reason (adv. ) 

44. 15. poindre ; from L. * pungere/ lit. to prick ; thence to 

appear, dawn ; from it are derived * poignant,' * pointe.' 

21. que . . . cri&t; 'que* is frequently used for *si,* to 
avoid the repetition ; but then it always takes the 
subjunctive. 

23. cftline; 'c&lin' (noun), from Arabic 'calki,' through 
the Portuguese, means a coaxer, wheedler — ^now used 
as an adjective. 

28. Bocroi, a fortified town about twelve miles from the 

Belgian frontier, where the Grand Cond6 defeated 
the Spaniards the 19th May 1643, at the very begin* 
ning of Louis XIY.'s reign. 

Austerlitz, in Moravia, the scene of one of Napoleon's 
greatest victories, where he defeated the Austrians 
and Russians under the Emperors Francis an^ Alex- 
ander L, December 1805. The result of this battle 
was the famous treaty of Pressburg. 

Bouvinee, close to Lille, where Philip Augustus de 
feated the Emperor Otho lY. and his allies in 1214. 

29. Marencro, a village close to Alessandria in Piedm 

Napoleon having made his famous march across 
Alps, entered MUan, and a few days later, on the 1« 
June 1800, defeated the Austrians under Melas, a* 
forced them to evacuate Piedmont. This led to 1 
submission of Italy and the treaty of LuneviUe. 

45. 1. n'a fiedt qu'ob^lr; see note on p. 25, L 1. 

15. ilva,ilpart, etc. The historical present, used altho 
describing past events to make tne account more v 
and dramatic. This use of the present is commc 
French and German, though not in English, e: 
in Carlyle. 

18. ni toit ni foyer, neither house nor hearth. Wc 
remark that the word * home' does not exist in Fi 
and must generally be translated by ' chez mo 
etc. * Foyer * = focus, hearth, is used for it ir 
phrases ; also * le foyer des acteurs * (theatre) = 
room. *Le foyer du public,' or simply *le 
means large saloon where the public may wal 
between the acts. 
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45. 36. ai'eul, grandfather (L. *avus/ thence *aviolus') has 

two phirals — 'aieuls,' meaning grandfathers, and 
* ai'eax/ meaning ancestors. 

un brave homme = an honest fellow ; ' on homme 
brave,' a brave man. The general rule for such 
adjectives as vary their meaning according as they are 
placed after or before their nouns is this: — They 
follow their nouns when used in the literal sense, and 
precede when used metaphorically. 

46. 5. croyez . . . apprendre, pensez . . . avoir ; for con- 

struction see note on p. 40, 1. 16. 

11. dtre en mesure de, etc., to be in a position to, etc. 

Chemises sur mesure = shirts to measure. 

Au fur et k mesure — In proportion to, according as. 

16. celiii qu'. Remember that 'he, she, that,* when im- 
mediately followed by a relative or * that,* should 
generally be turned by * celui.' 

18. ait arros^, tdt abandonn^ ; see note on p. 18, 1. 4, for 
subjunctive depending on * n'est pas ' ; while in * il e^t 
craint, voulu,' a few lines further on, we have the 
subj. imperf. used for the past conditional. 

31. k son aise; see note on p. 18, 1. 21. 



Seventh Scene. 

47. 19. d*un spectacle ; notice that * jouir ' requires a genitive 

of the cause of the enjoyment. 

20. se disputant. The pres. participle only agrees with 
the noun when actually used as an adjective, so as to 
denote a state ; when denoting action it is never in- 
ilected, as iu verbs governing an accusative, etc. 

26. grille, grating (L. 'craticula,' derived from 'crates'), 
here the iron gate leading into the court of the 
chateau. 

Eighth Scene. 

48. 10. vacarme, noise, hubbub — of German origin (Neth. 

* wach-arme '), and in O. Fr. was simply an exclama- 
tion. 
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48. 16. un drole. The force of the future may be to a certain 

extent translated by the English * is to. ' * What ! a 
rascal, whose, etc., is to come and insult me in my own 
house, and I can't help it ! ' 

21. va-nu-pieds = ragamuffin, tatterdemalion. 

49. 3. euz; subject repeated for the sake of emphasis. In 

such cases the disjunctive pronouns (*lui/ etc.) are 
always used. 

4. haubert = hauberk, or coat of mail. Like very many 
war and hunting terms, it is of Teutonic origin, from 
0. H. G. *halsberc.' (Hals = neck, bergen = to pro- 
tect.) 
sarrau, smock-frock worn by peasants. 

9. en fin du compte = au bout du compte — after all. 

10. lea tu^ etc., the killed are but the better (en) for it 
{i.e, for having been killed). This 'en* most be 
taken as showing the cause. The genitive of cause is 
common in French — thus, * rougir de,* to blush at or 
on account of, etc etc. 

14. ne fat-on, etc., Were one but a Stamply ; elliptical (as 

in English and German) for ' si on,* etc. 

15. s'est fait tuer, lit , has had one's self killed. ' Se ' is 

properly the accus. after *tuer,* but there is a tend- 
ency in French to consider *faire' followed by an 
infinitive as a single verb (feu^titive), so that * se ' may 
be looked upon as governed by * fait tuer. ' Hence * se 
faire tuer ' becomes a reflexive verb, and is thereforo 
conjugated with 'etre,' not * avoir.' 

au service; used absolutely for military service, 
as in * il est entre au service ; * while *etre de service* = 
to be on duty, in attendance, and * entrer en service * 
= to go out to service (of servants). 

e'est le moins qu'on ne vienne, etc. = the least one 

can do is not to return, etc. 

16. aux grens, to people. The sing, form * la gent,* = race, 

tribe, is not found in modem French, except in familiar 
style, though frequent enough in the sixteenth and 
seventeenth centuries. Just as *personne' (man, 
one), so 'gens* has come to be masculine, except 
when it is preceded by an adjective having a separate 
termination for masc. and fem. ; thus we find — 
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* Toutes les bonnes gens sont heureux, ' but 
*Tous les honnetes gens sont heureux.' 

49. 16. firarnement, originally * maiivais garnement,' = he that 

defends badly, i,e, a worthless fellow. 

20. <ja ne salt pa43 vlvre, snch a fellow can't be well bred. 

* fa ' here used with a sense of depreciation, though 
commonly used by peasants for he or she. 

23. 11 y avait ses habitudes = he was accustomed to it. 
Here * il y avait ' = he had there, and not the im- 
personal there was, or there were. 

27. Baskirs. The Bashkirs are a Tartar tribe living in the 
eastern provinces of Russia, towards the south of the 
Ural Range. They number about half a million, partly 
nomadic. 

33. le, pleonastic, forming the object of *voyez,* and in 
place of * il connait ses droits. * 

50. 2. r^pondrais (de, etc.), to answer, vouch for, be re- 

sponsible for ; say, ' I would still undertake . . .' 

6. le = him ( = Destoumelles). 

9. tantdt = presently, by and by, or just now, a short 
time ago (as here) ; ' tantdt . . . tantdt ' = at one 
time ... at another time. 

20. aupr^ de. * Pr^s de ' means simply near, in all 
senses ; * aupr^s de ' means near of place only, and 
also — ^in attendance upon (of a subordinate), in the 
opinion of, and in comparison with ; as — 

Asseyez-vous aupres de moi = sit down near me. 
Yous me nuisez aupres de lui = you injure me in 

his opinion. 
Qu'est-ce que Scribe aupr^^ de Molifere ? — What is 

Scribe in comparison with Moli^re ? 

27. plus de tempe, etc., longer time than we shall need to 

get the better of his client. * En * refers to * temps.* 

28. avoir raison de q.q. = to get the better of, etc. ; while 

* avoir raison * (absol.) = to be right ; *mettre q.q. hk 
la raison ' = to bring a man to his senses ; * faire 
raison k q.q.' = to give satisfaction to any one (for an 
insult) ; * comme de raison ' = of course. 
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Ninth Scene. 
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51. 1. Je ne m'en defends pcus; see note on p. 11, 1. 10. 

4. hait ; * hair ' is irregular in the singular of the pres. 
indie, and imperat. , — *je hais/ *tu hais,' 'il hait,' 
and 'hais/ the trema disappearing. 

8. le codur apais6, accusative absolute. 



Tenth Scene. 

24. est-il vrai ? and serait-ce i>ossible ? See note on p. 
42,1. 25, for *il'and *ce.' 

52. 22. Mais J 'y songe = But I am forgetting . . . 

31. avons-nous pu = can we have merited ; and compare 
carefully note on p. 41, 1. 7. 

53. 18. que celle ; * que ' is here pleonastic, and is very fre- 

quently inserted in- sentences of this type — i.e. when 
' ce ' is the grammatical subject, and the recU subject 
follows later in the sentence. The simplest form of the 
sentence would be — * La perspective de se sentir aime 
est-elle si efirayante.* 

54. 2. d*un petit vln; the *de' is partitive, though the 

partitive word is omitted = some of ; * petit vin ' = 
light wine. 

12. soit. In final sentences the subjunctive is of course 
always used, viz. after *pour que, afin que, que* 
(used for either of them). 

1 7. laissez-la taire = let her manage it = leave her alone. 

27. Barthole, famous Italian lawyer of the fourteenth 
century, who drew out the Golden Bull in 1356, 
settling the political law and rights of the empire. 
This bull continued in force until 1806. 

Cvijas, French lawyer of the sixteenth century, cele- 
brated for his commentaries and explanations of the 
Roman law. 

30. pr^tendre = to mean, intend, and therefore takes the 
infinitive without preposition, like *croire,' etc. See 
note to p. 40, 1. 16. 
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ACT III. 
First Scene. 

PAGE LINE 

66. 6. croquis, a sketch; the corresponding verb being 

*croquer.' 

7. que la ; see note on p. 53, 1. 18. 

67. 9. place = place, office ; ' la mania des places ' = place- 

hunting ; * etre en place/ to be in office. 

12. il en ^tait de m6me ; see note on p. 13, 1. 1. 

13. Maurep€U9 was from 1725-1749 Minister for the Navy, 

but was exiled for having made an epigram on Ma- 
dame de Pompadour ; recalled and made chief minister 
on the accession of Louis XYI. He died in 1781. 

15. se flalt remarquer depuis six semaines ; cf note to 

p. 21, 1. 12. 

20. d-marches, here = applications. 

22. k la veiUe de = on the point of ( = on the eve of). 

24. 11 n'y a que, etc., only writers of our party (legitimist) 
can write, etc. 

31. que ... ait donn^, depending on * Strange.' For 
subj« see note to p. 18, 1. 4. 

68. 10. que de peine ; * que ' for combien. 

16. convenez-en, 

* Convenir de ' = to agree about, acknowledge. 
Convenir k = to suit 
Convenir (impers. ) = to be right, proper. 

17. prevention = prejudice, and never prevention. Always 

be careful about words spelt alike in French and 
English, their meaning being often totally different ; 
cf. * injure, ' 'concussion,' etc etc. • Prevention* as 
a legal term = accusation. 
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58. 20. r^pondre. An infinitive is frequently used immedi- 
ately after * etre,' where we use a verbal noun — 

Ce n'est pas repondre — That is no answer. 
Est-ce la travailler ? — Do you call that working ? 

50. 1. auz informations, aller aux informations, prendre 
des informations = to make enauiries. Here * etre ' 
is used much in the sense of * aller/ and the phrase 
is * I have been making inquiries.' 

2. EHeber, one of Napoleon's generals. He distinguished 

himself in many battles in Europe, but is better 
known as holdine the chief command in Egypt after 
the departure of Napoleon. He reconquered that 
countiy, and was about signing a treaty with Turkey, 
when in 1800 he was assassinated by a fanatic Turk. 

mestre de camp, the old-fashioned word for colonel 
of a regiment (German ' Meister '), no longer used ; 
pi. 'des mestres de camp.' 

3. marshal de Saxe. 1696-1750, by birth a Grerman, 

entered the French service in 1720, became marshal, 
and defeated the Duke of Cumberland at Fontenoy ; 
and later became conmiander-in-chief over the con- 
quered Netherlands ; and see note to p. 16, 1. 31. 

de Castries, also a French mai*shal, minister of marine 
in 1780, emigrated in 1790. 

4. chevalier d'Assas, a captain in an Auvergne regiment, 

famous for his devotion to his country. On the eve 
of the battle of Clostercamp, in 1760, when recon- 
noitring unattended a neighbouring wood, he was 
suddenly surrounded by soldiers, who threatened to 
bayonet him if he uttered a cry or raised an alarm. 
Disregarding this threat he cried out, ' A moi, 
Auvergne, ce sont les ennemis,' sacrificing his life 
for the safety of the French army. 'Le chevalier 
d' Assas ' is frequently cited as a type of heroism. 

8. Je tiens k ; see note to p. 6, 1. 33. 

1 7. dtre d'accord = to agree, be in harmony with ; 'mettre 
d'accord' = to reconcile. *D'accord' is also used 
alone (ellipt.) = agreed ! 
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60. 20. trinquer = to touch glasses ; fr. German * tiinken.' 

26. en fiait autant = does the same. 

27. coiirs. Be careful iu translating the word 'course' 

into French, as the two forms *le cours' and *la 
course ' are found, which are very diflferent in their 
use. 

28. le Beeren, a tributary of the Danube (left bank), in 

Bavaria, joining the Danube opposite to the town of 
Regensburg. 

29. Batisbonne, the French name for Regensburg. 

30. EckmtUil, a Tillage in Lower Bavaria, between Ratis- 

bonne and Munich, where, on 22d April 1809, Napoleon 
defeated the Archduke Charles of Austria. 

36. Davoust, bom in 1770, served in all the wars of the 
Remiblic, and accompanied Napoleon to Egypt. He 
haa an important share in the victories of Austerlitz, 
Auerstadt, Eckmiihl, and Wagram. For his services 
he received the titles here mentioned. He commanded 
the 1st Army-Corps in the disastrous Russian expedi- 
tion. Davoust was Minister of War during the 
Hundred Days. He died in 1823. 

00. 2. Wagram, a village six or seven miles N.E. of Vienna, 
where Napoleon defeated the Archduke Charles in 
1809. After this battle General Berthier received 
the title of Prince of Wagram. 

5. Archlduchesse. Maria Louisa, daughter of the 
Emperor Francis L, was married by Napoleon in 1810, 
after his divorce from Josephine beauhaniais. From 
this second marriage sprang a son, the Duke of Reich- 
stadt (to whom the title of the King of Rome was 
given at his birth). The latter is known to Bona- 
partists as Napoleon II. He died in 1832. 

lors de; the derivation of *lors' is interesting. It 
was originally * Tores,' then * lores,' * ores ' being from 
L. * hora.' The conj. *or,' = now, is also from *hora,* 
and is an element in many words, as * dorenavant,' 
'encore' (= *hanc horam'), etc. For the article 
being absolutely joined to the noun, cf. *lierre' 
(* Pierre '), * lendemain * ( * I'endemain '), * loriot,' gold- 
finch (fr. 'aureolus'). 



14. 
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00. 17. au plus vite = as fast as possible ; dative of maimer. 

19. e'en ^tadt fait = it was all up with. The phrase 
should strictly be *c*etait fait de,' etc. ; * e'en 4tait 
fait * is, of course, it was all up with it ; but by degrees 
the ' en ' has come to be inserted even when the real 
complement follows. 

J^na. In Saxe-Weimar, the scene of Napoleon's vic- 
tory over the Prussians under Prince Hohenlohe, 14th 
October 1806. 

23. eruerre de sept ana The Seven Years' War was 
waged by Frederic the Great of Prussia, in alliance 
with England, against Austria, Russia, France, Sweden, 
Saxony, and most of the other German states, from 
1756-1763. Driven back on all sides, Frederic re- 
trieved his desperate fortunes by the biilliant victory 
at Rossbach over the French in 1757. The war con- 
tinued with varying success until 1763, when it was 
concluded by the treaty of Hubertusburg. The state 
of things before the war was then restored, but 
500,000 men had been sacrificed, and the prosperity 
of Prussia and Saxony destroyed. Frederic's fame 
as a general was raised to the highest pitch, and 
Prussia became one of the great Powers. 

fiTuerre de trente ans, from 1618-1648, originated 
in the struggles of Protestants and Catholics, was 
protracted by the endeavours of Ferdinand 11. to 
suppress the Reformed Religion, and later by the 
interference of foreign powers. The Emperor was on 
the whole victorious until 1630, when he found him- 
self master of the whole of Germany. Gustavus 
Adolphus of Sweden then appeared in the field, de- 
feated. Tilly at Breitenfeld, and Wallenstein at 
Liitzen, but lost his life in this last battle. The 
war was continued between the French and Swedes 
on the one hand, and the empire on the otlier, nntU, 
in consequence of general exhaustion, the peace of 
Westphalia was concluded in 1648. The principal 
articles of this most important treaty were, that the 
Augsburg Confession was confirmed, the empire was 
constituted on a similar basis to that now in exist- 
ence ; and the Netherlands and Switzerland were 
recognised as quite independent. By this treaty 
France gained Alsace, restored in 1870 to Germany. 
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60. 28. fiEhire des siennes = to play tricks (elliptical). 
31. mis k la raidon = brought him to his senses. 

61. 19. partagerait ; for tense see note to p. 3, 1. 14. '' Is it 

possible she should share." 

20. veillerai, fr. L. 'vigilare/ means literally to sit or 
stay up, thence — from the idea of sitting up with a 
sicK person — to watch, or to attend, or see to. 

Second Scene. 

62. 4. Je vous le donne en cent = you will never guess ; 

lit. I give you a hundred guesses, understanding ' a 
deviner.' 

15. infirambe = active, nimble, from Italian * in gamba ' ; 
enjamber = tg stride. 

Third Scene. 

68. 8. il n*y a que, etc., say, There is no one equal to, etc. 

19. tirer ma r^v^rence, a popular phrase for to make a 
bow or curtsey. 

26. Je n'en reviens x>as = I cannot recover from my 

surprise. 

27. m'en veut; see note to p. 13, 1. 1. 

28. avoir su, having been able. *Savoir' is frequently 

used with the meaning of ' pouvoir,' and then, like i^ 
takes the infin. without a preposition. It also can 
mean * to know how to,* witn the same construction. 

64. 8. par le pass^ = as before. ' Par ' is used in speaking 
of time and weather, where we should not use it — as, 
'par le temps qui court ' = in such times as the pre- 
sent ; * par un beau soleil,' etc. 

10. tAche = task, fr. late L. *tasca' = *taxa,' from *taxare' ; 

' tache ' = a spot (of uncertain origin). 

11. le = so ; obj. after *penser,' and equivalent to *que 

c'est une belle tache.' 

30. Je dois. Transl. I have to, or I am to ; this is usually 
the best English translation of ' dois,' followed by 
infin. ; ' I ought to ' being ' je devrais.' 
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65. 8. puisqull, etc. = since tbat is the state of the case. 



FouKTH Scene. 

14. je n'en saurais revenir ; see note to p. 63, 1. 26. 

15. Qu'a done M. D. On le dirait ^tonn^ de. ' What 

is the matter with M. D. ? One would say he was,' etc. 

17. On n'est pcus pl\is adroite, say, ' one could not be* 

27. en tdte-^-t^te ; thus written, ' tSte-k-tete ' is a noon 
(pi. * des tete-k-tete ') ; without the hyphens, * tdte & 
tete ' is an adverb. 



Fifth Scene. 

06. 5. Ton. * L ' is often inserted before * on ' for the sake of 
euphony, especially when the preceding word ends 
in a vowel. 

26. J'aviserai, I will consider. 'Aviser' is used trans- 
itively for to give advice, and to catch sight of. 

* J'avisai mon homme' = I caught sight of my man, and 
intransitively, for to consider advisable, and simply 
to consider, as here. * Le roi avisera* is the conse- 
crated phrase by which the King of England vetoes 
a bill passed by Parliament. 

67. 3. ait. The subjunctive conveys the idea of an antecedent 

improbability, or of the fact affording ground for 
astonishment. 

11. en maitre = as a master. 

20. m^insiiirer ; see note to p. 21, L 4, and to p. 68» L 28. 

68. 6. atteint et convaincu, a legal phrase, ' arraigned and 

condemned.' 

8. Vous V011& dans une Jolie passe. You are in a 
pretty mess. * Passe ' means, in nautieal lanffuage, 
a narrow channel, as, for instance, between sLotSs. 

* II est en passe de devenir,' etc. = he is in a fair way 
to become, etc. 

10. mon paxtl est pris ; see note to p. 28, L 2. 
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68. 13. Le tour est jou6 = the game is up. * Faire un tour, 

jouer un toiir,' to have a round, play a game. ' Jouer 
un mauvais tour k q.q./ to play any one a nasty trick. 

* Un tour de force ' = a feat. * La tour * = tower (L. 

* turrem '). * Le tour ' is verbal subst. from * tourner.' 

18. sous Tin toit de chaume, in a cottage. ' Chaume ' 

(L. * calamus ') = a stalk, then stubble, then thatch. 

19. 11 sufflt. The < il' is impersonal ; of course it cannot 

refer to epee. 

22. donnez dans le pi^ge, you fall into the trap. We 
also find in the same sense * donner dans le panneau.' 
For other idioms with * donner,' see Act I. (directions). 

tdte balss^. Nom. or accus. absolute, a very frequent 
construction to denote manner. 

81. trois r^gnes . . . i.e. animal, vegetable, and mineral. 

34. le lion amoureuz. A fable of La Fontaine's, con- 
cluding thus — 

* Amour ! Amour ! quand tu nous tiens, 
On pent bien dire : Adieu Prudence. ' 

The fable is of a lion, who being in love with a 
shepherdess, allowed her father to cut his claws and 
file down his teeth, on the plea that his daughter 
would then not fear him. Immediately the dogs 
were set on him, to whom he could oflfer no resistance. 

69. 1. soit, subj. depending on *veux' at the end of the 

sentence. 

9. que je ne pensais, notice the insertion of ' ne ' after 
the comparative. The idea is, * I did not think it 
was so serious.' In such sentences (and after ' autre '), 

* ne * is always used ; but not when the comparison is 
negative, thus — *Ce n'est pas plus serieux que je 
pensais,' the idea being, I thought it was not serious. 

12. 11 est bien = he is good-looking. 

70. 8. qu'^ cela ne tienne, ' If that's all ' ; see note to p. 

6, 1. 36. 

k la fois = at one and the same time. ' Temps ' and 

* fois,' both translated * time,* must be carefully dis- 
tinguished. * Temps' refers to duration of time, as 

* longtemps, peu de temps, il y avait un temps ou,' 
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etc. ; whereas *fois' denotes time in the sense of 
reiteration or number, ' trois fois, nne fois/ etc. 

70. 8. bon diable ; see note to p. 80, 1. 1. 

14. grande arm^. The army led by Napoleon to Russia 
is generally known as ' La grande Armee.* 

Sixth Soene. 

20. f(^lonie, often used in French for treason, as here. 
Felony in common law signifies any crime punish- 
able by loss of lands and goods, including all punish- 
able by death. 

71. 4. pour i>eu que vo\is Ten pressiez = if you press 

him in the least (about it). 

8. une se\ile i>ersonne qui ptiisse, etc. After an 
adj. in the superlative, or words like 'le seul, le 

Sremier,' etc., a subjunctive is used when depending 
irectly on the word. Of. p. 83, 1. 35, for example of 
subj. depending on a superlative. 



Seventh Scene. 

29. i)^t\ilance = impetuosity, 
mutineries = childish obstinacy. 

30. emportements = outbursts of passion. 

72. 3. Je n'ai q\i*k me louer ; see note to p. 22, L 17. 

14. metier (L. ' ministerium '), generally trade, handicraft ; 
also applied to certain professions, as ' le metier des 
armes ' = the military profession. ' Les gens da 
metier* = people of t?ie (particular) profession ; ' il est 
avocat de son metier' = he is a barrister by profession. 

24. de votre vie may be taken as a genitive of manner. 

78. 1. k quo! bon vous, etc. = what is the use <d, etc. 
' Quoi ' is always used to translate * what ' (inteiroffti' 
live) after a preposition. 

3. GTU^rir, to heal, meant originally to defend — of Germ, 
oiigin. 

12. le martyre = martyrdom ; * le martyr * = martyr. 



NOTES. 143 

PAGE LINE 

73. 25. amour is masculine in the singular, and feminine in 

the plural, as is also 'orgae,' an organ (musical 
instrument). 

74. 6. elle. a tous, etc. All God's gifts have fallen to her 

share. 

22. arracher au bonheur ; verbs of taking away require 

a dative (as in German) where we use * from * ; thus 
also, * echapper k la mort,' etc. etc. 

23. k toute heure = every hour ; * tout a Theure ' = pre- 

sently, just now. 



Eighth Scene. 

75. 20. lui avoir entendu dire; 'entendre, voir, laisser,' 

when followed by the infinitive of a transitive verb, 
follow the same construction as ' faire ' (see note to 
p. 16, 1. 11), and take a dative. This dative is 
really a dative of the agent. 

76. 1. avLX termes o^ vous en dtes. Notice that ou is 

commonly employed in French for 'lequel,* with a 
preposition, when referring to things, not persons. 
See note to p. 21, L 7 ; say, ' consi&ring the terms 
on which you stand (being engaged).* 

3. & la veille de = on the point of. * Veille,' literally 
'vigil,* comes to signify the eve of a saint's day, 
hence the day before generally ; then used figuratively. 



Ninth Scene, 

12. jette la science avLX orties, abandons science. 'Jeter 

le froc aux orties ' (literally, to throw one's frock to 
the nettles), said of a monk renouncing his profes- 
sion ; hence generally, 'jeter q.ch. aux orties' = to 
give up, abandon. 

13. gare lee, etc. = beware of, etc. ; ' gere dessous ' = 

look out below. 

22. nn madrigal galamment trouss^ = a compliment 
well turned. ' Madrigal ' (of Italian origin), a short 
lyric poem, frequently of an epigrammatic nature, 
was much cultivated in the sixteenth and seventeenth 
centuries. 
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77. 21. le errand air, the open air ; * grand jour ' = open day, 

broad daylight. 

Eleventh Scene. 

78. 21. C*est trop fort = it is too bad ; * se faire fort de,* etc, 

= to undertake, engage to, etc. ' Fort ' is also used 
as a noun — 

Au fort de la tempete = at the height of the storm. 
Ce n'est pas mon lort = that is not my strong point. 
Nous avons fait le plus fort du chemin = we have 
gone the greater part of the way. 



ACT IV.— First Scene. 

79. 3. L'ezploit est libell^ (legal phrase). The writ is 
drawn out ; * signifier un exploit * = to serve a writ. 

5. poulet, lit. chicken, used as a term of endearment, 
whence love-letter. 

7. avant qull soit, * avant que ' always takes the sub- 

junctive. The particle *ne* is often inserted even 
when there is no negative in English. 

8. encanailler = degrade, lower (by marriage with a 

plebeian) ; 'traiter q.q. de canaille ' = to call a man a 
rascal ; * 1a canaille = the common people, populace. 



Second Scene. 

80. 19. Binocle = double eyeglass ; 'lorgnon' = single eye- 
glass ; * lorgnette ' = opera glass. 

24. chiffon ; lit. rag, then scrap of paper. 

30. grimoire ; lit. a conjuring book ; fig. unintelligible 

book, etc., rigmarole. 

31. ce Jour dliui; 'hui,' from L. 'hodie,' is obsolete^ 

and only found in * aujourd'hui ' and this phiaae 
(only used in legal documents). 

32. sieur, contraction from 'seigneur ;' a form frequently 

found in public documents, also employed as a term 
of contempt. 
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81. 5. aglssant auz poursuites et diUfiremoee. 'Poar- 
snivre un proces ' is to take legal proceediDgs ; hence 
' poarsuites ' = steps taken to bring matters to judg- 
ment.' Say, ' acting in conformity with proceedings 
taken by,' etc. 

maitre, the official title of lawyers ; cf. the English 
title, 'Mr. Serjeant.' 

11. bailler (bail = lease) means to lease or leave by will, 

and generally to give, though only in a few phrases. 

II m'a bailie cent coups — He gaye me a good 

thrashing. 
Vous me ul baillez belle — Yon are telling me a 

nice story. 

This verb most be distingoished from 'bsUller' s to 
yawn. 

12. assignation, not assignation, but summons (legal), as 

here, or assignment (of money). 

17.' comparoir, obsolete for * comparaitre/ still nsed in 
legal documents. 

20. terme de i^ratiqiie = law term. 

24. vu = considering. The past participles 'tu,' 'attendn,* 
'y compris,* 'excepte,' and a few others, when used 
be/ore the nouns they refer to, are uninflected, but not 
so when they follow their nouns ; thus — ' il possMc 
yingt maisons, y compris la ferme,' or 'la ferme y 
comprise.* 

27. Juereant en ^tat de r^^^^. The corresponding 
legal English would be, ' On motion before a common 
law judge.' In France, when the ' pr^ident ' sits to 
hear matters that are urgent, such as difficulties that 
may arise in the execution of judgments, etc., he is 
said to sit ' en r^fere.' And approximately the same 
thing takes place in England when a judge of the 
High Court sits to hear motions, 

30. le mort saisit le vif. This is a commonlpr used legal 
axiom, to which there is a similar one in England, 
viz. ' Non jus sed seisina facit stipitem.' In English, 
as in French law, there are two kinds of seisin (fr. 
'saisine'), viz. seisin in fact ('de fait'), and seisin 
in law (* de droit ') According to Art. 724 of the 
Code Ciyil, the lawful heir is m full seisin on the 

L 
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moment of the decease of his ancestor. Translata 
freely, ' The death of the ancestor enfeoffs the heir/ 
or, ' On the death of the ancestor his heir is imme- 
diately entitled to all his effects.' In France 
' saisine ' relates to both real and personal property 
('meubles et immenbles*), in England only to r^edty. 

81. 35. voir dire, etc. The ordinary form of a Notice to quU. 

Translate therefore, * Take notice that,* etc. 

82. 1. il sera tenu de d^firuerpir, he will be bound to 

give up possession. * Deguerpir' is also a legal term, 
though commonly used in the sense to pack off ; as — 
' On le fera bien deguerpir,' he will be sent to the 
right about. 

2. y 6tre contraint, to be forced to quit; lit. to be 
constrained to it. 

15. souffleter ; soufflet = bellows, and also a slap, a box 

on the ears. The verb in this case is equivalent to 
insult. 

16. nargruer, to defy, set at defiance ; properly to wrinkle 

up the nose, from the late L. * naricare. ' 

83. 19. manant, a peasant, clown, boor. In feudal times the 

'manant' meant the villager, fr. L. 'manenten,' 
one who remains or is attached to the soil. 

24. d^i)euple mes fordts, kills my game. 

84. 1. vous nous la donnez belle, A pretty story that ! 

5. k llnsu de = imknown to ; ' k mon insu,' unknown 
to me, etc. 

8. user de = to use, make use of ; * user * with accos. 
= to wear out (shoes, etc.) 

j*al cru devoir, I thought I ought, etc. Verbs of 
thinking, hoping, and declaring are followed by an 
infinitive, when the subject of the infinitive is the 
same as that of the principal verb. This construction 
corresponds to the Latin accusative and infinitive 
after such verbs; thus — *il esp^re venir,' but *il 
espere que vous viendrez,' *il dit Tavoir fait' = he 
says lie has done it. 

26. faire mes paquets ; lit to pack up my traps, ».e. to 
go away. 
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84. 33. preuz, properly an adjective (of doubtful etymology), 

meaning valiant, doughty, then used as a noun. 

85. 6. CEidipe, Antigone. (Edipus, King of Thebes, in de- 

spair at his horrible fate, put out his eyes^ was driven 
from his palace by his sons, and lived a wandering 
life, accompanied and tended only by his daughter 
Antigone. Antigone is frequently mentioned as the 
ideal of filial piety. 

86. 1. soit, subjunctive after * pensez-vous,' implying the 

answer *no.* 

8. manquer; see note to p. 7, 1. 14. 

28. Je ne me soucle pas mal de = I don't care a fig 
for, etc. 

30. d^roger, used absolutely here, means to give up the 
* noblesse ' ; say, * to descend,* or to stoop. 

87. 2. la Charte = * charter ' generally. In a more special 

sense, *la charte constitutionelle de France* — the 
Constitution granted by Louis XVIII. in 1814. 

13. la tourmente = lit. tempest ; also used of ' political 
troubles,' as here. N,B, — * le tounnent* = torment. 

26. vous serez k plaindre ; the French infinitive is used 
for the Latin gerundive — ^you will he to he pitied, 

88. 10. vous saurez k quoi vous en tenir, You will know 

what to think, etc.* 

17. n n'est pas de force = he is not strong enough ; ' vous 
n'etes pas de sa force ' = you are no match for him. 



Thibd Scene. 

00. 17. le marquis de Carabas, the well-known character in 
Puss in Boots, The name was adopted by Beranger in 
his * Chanson ' to denote the * grands seigneurs ' who 
returned after the restoration, and claim^ the rights 
and privileges of the 'ancienne noblesse' — among 
others that of despising all who were not of their own 
caste. In one stanza there are these lines — 

' Et toi, people animal, 
Porte encore le bat feodal.' 

33. un coup de Jamaa Le Sire de Jamac killed La 
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Chataigneraie in a duel bv a sadden and unexpected 
blow ; whence 'coap de Jamac * is nsed to denote nixj 
decisive and unlooked-for blow dealt to an adTenary, 

0L 3. le coBur m'en l^ive = I am sick of it, lit. my stomach 
rises ; 'avoir mal an ccenr ' = to feel sick ; also d^ 
note to p. 10, L 27. 

voos me pouasez k bout, yon make me lose patience, 
^tre a bont = to be at one's wits' end. 
A tont boat de champ = on every occasion. 

6. va pour la g uer re = Let it be war, then. 
18. j'entends me r^eerver = I mean to reserve. 



Sixth Scene. 

02. 13. n a beau dire = It is all very well for him to say • . • 

93. 6. oe mariage te sourit-il? Does this marriage please 
you? 

16. bene aubcdne, etc., a fine godsend — ^his devotion ; 
'aubaine' = lit. 'escheat,' i.e. right of succession to 
the property of a foreigner at ms death ; hence^ an 
unexpected gain or advantage, a godsend. 

18. bdte k bon Dieu = lady-bird. 

19. monter = to fix, set up (stuffed birds). 

Monter (des bijoux) = to set (precious stones). 
Monter (une maison) = to furnish a house. 
Monter (une montre) = to wind up. 
Monter la tete h quelqu'un = to excite a person. 

And see note to p. 13, 1. 22. 

24. niaiserie. The adjective 'niais' is fr. late L.'nidacem' 

(from 'nidus,' nest), and meant origin^y, 'caught in 
the nest,' unfledged ; and thence foolish, inexperi- 
enced. ' Kiaiseries ' here = trifles. 

25. ga n'a pas ; see note to p. 49, L 20. 

26. un bout de ruban, i.e. a decoration, 
vous — the so-called ethic dative. 

27. en vainqueur = as a, conqueror. 

14. fouler aux pieds = to trample upon (fouler = to tread 
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on, press) ; also *se fouler le pied,' etc., to sprain 
one's foot ? and * fouler ' = to full (cloth). 

94. aieux, ancestors ; * aieul * (e), pi. * aieuls ' (les), grand- 

father, grandmother. The Latin *avus' became in 
popular language *avius, aviolus,' whence * aieul.* 

33. que je ne croyais ; for * ne,* see note to p. 69, 1. 9. 



Seventh Scene. 

05. 8. J'en apprends de belles sur votre compte = 1 hear 
a nice account of you ; ' de belles ' is found in other 
expressions, as — *il en a fait de belles * = he has 
played nice pranks ; cf. ' faire des siennes ' in Act III. 
sc. i. 

16. qui n*a tait que traverser, which has only, 

18. k d'autres = lit. to others, i.e. Don't tell me. 

22. de la sorte, in that manner ; see note to p. 3, 1. 5. 



Eighth Scene. 

06. 12. de trop = in the way. The expression has almost 

been adopted in English. 

23. k llnstant m6me, this very moment. 'Meme,' 
preceding its noun = English 'same,' but following 
it means * very,* or *8elf.* 
Le meme roi a dit = the same kin^ said. 
Le roi meme a dit = the king himself, even the 

king. 
De meme, adverb = in the same way, likewise, 
fitre h meme de faire, etc. = to be able to do, etc. 

07. 4. Gralanthomme, gentleman ; *hommegalant,' a ladies' 

man. 

11. de plein droit = legally ; * faire q.ch. de plein droit * 
= to have a perfect right to do, etc. 

le seul fieiit = the mere fact ; * seul,' preceding its noun, 
is 'only, mere,' but foUowing it means 'alone, 
solitary.' 

17. chansons que tout cela = That's all nonsense. 

27. les oreilles, etc. We must invert the sentence in 
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English and say, * Sucli revelations are not fit for the 
ears,' etc. ; ^un homme fait k la fatigue,' etc., inured, 
accustomed to fatigue, etc. 

97. 30. de se mettre en balance = to enter into rivalry. 

08. 23. t^te haute, accus. absolute. 

24. quil consentlt, subj. 'oblique petition.* 



Ninth Scene. 

100. 17. le domaine public means — (1) the property of the 
state ; (2) the ministry charged with the administra- 
tion of such property. In England this charge is in 
the hands of the Commissioners of Woods and Forests. 

18. 8'en arrangrera volontiers, will be very pleased to take 
charge of it. 

21. Temporter = to prevail, have the mastery; ' Tern- 
porter sur quelqu un * = to beat, to get the better of a 
person. 

101. 2. vous apprendra, * vous * is in the dative. A double 
accusative is found in French only after verbs of 
making and naming. 

7. je ne reviens pas sur ma parole = I do not (will 
not) break my word ; * je n'en reviens pas,' I cannot 
get over it 

20. paladins. The principal nobles who followed Charle- 
magne to war were so called = knights of the olden 
time. 



THE END. 
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